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﷽ 

V o i c i u n e n s e m b l e d ’ i n v o c a t i o n s 
recommandées par l’imām Abū Ḥāmid al-
Ghazālī dans son livre Les secrets du Ḥajj, 

que nous avons récemment traduit et publié. Je les ai 
extraites afin qu’elles puissent servir aux pèlerins qui 
accompliront le Ḥajj et qui souhaiteront y avoir accès 
rapidement lors de leurs rites. 

Je les ai classées en reprenant les thématiques qu’Al-
Ghazālī développe dans le deuxième chapitre de son 
livre, intitulé : « Sur l’ordre des actes apparents, depuis 
le début du voyage jusqu’au retour ». Il y rassemble 
soixante-dix-sept invocations, depuis le départ du 
pèlerin de chez lui jusqu’à la fin du pèlerinage, en 
passant par la visite de Médine, puis le retour chez lui. 

Je les ai présentées en plaçant d’abord l’invocation en 
arabe, puis sa traduction française, et enfin sa 
transcription phonétique. Bien que je sois fermement 
opposé à l’usage de cette dernière, j’ai malgré tout 
accepté de l’intégrer, comme je l’ai fait dans la 



traduction de base, au vu de ce qu’impose la réalité, 
qui est que de nombreux pèlerins qui se rendent au 
Ḥajj ne lisent pas l’arabe et se retrouvent, au moment 
des rites, devant une difficulté réelle à laquelle il 
convient remédier avec les moyens disponibles. 

Il convient pour finir de noter que l’imām al-Ghazālī 
était un juriste de l’école de l’imām ash-Shāfiʿī. Il peut 
donc exister quelques légères divergences avec d’autres 
écoles sur certains passages de ces recommandations. 

Le livre d’origine dont ces invocations sont 
extraites est disponible en cliquant ici. 

Qu’Allāh accorde à tous les pèlerins un Ḥajj accepté et 
béni, et qu’Il accorde à tous les musulmans la visite de 
Sa Demeure Sacrée. 

Mohamed Nadhir Al-Khannoussi 
Paris, le 2 Dhul Ḥijja 1447 

Correspondant au mardi 19 mai 2026 

https://www.dinulqayyima.fr/les-secrets-du-hajj-al-ghazali/




Premier ensemble : les sunan depuis le début 
du départ jusqu’à l’iḥrām 

1. Contexte : La sunna lorsque l’on fait ses adieux 
à sa famille est de dire : 

En arabe : "َِ$َ%َ& َ()ِ*َ0ََ1َ23َ4، وََ-,ا Aْ@َ,دْعُِ ا>;:َ د0ََ78ِ، وأ5َ  أ5

En français : Je confie à Allah ta religion, ton 
dépôt et les dernières de tes œuvres. 

En phonétique : Astawdiʿu Allāha dīnaka, wa 
amānataka, wa khawātīma ʿamalik 



2. Contexte : On peut également dire pour l’adieu 

En arabe : َBَCَDَىَ و,Fْ Gّ @Iدكََ ا>;:ُ ا Gَّزو ِLِCَMNَ OِPَا>;:ِ و QِCْRِ OِP 

SَTْ GUَّ,َ* 3َVَ WْX YْZَ[\ِْ] 0ََTِ أ5 GUََّذ2َْ^0ََ وو 

En français : Sois dans la protection d’Allah et 
sous Sa garde. Qu’Allah te donne la piété comme 
provision, qu’Il pardonne ton péché, et qu’Il 
t’oriente vers le bien où que tu te diriges. 

En phonétique : Fī ḥifdhi Allāhi wa fī kanafih. 
Zawwadaka Allāhu at-taqwā, wa ghafara 
dhanbaka, wa wajjahaka lil-khayri aynamā 
tawajjahta 



3. Contexte : Lorsqu’il s’apprête à sortir, il 
convient qu’il accomplisse d’abord deux unités de 
prière. Lorsqu’il termine, il lève les mains et 
invoque Allah, exalté soit-Il, avec une sincérité pure 
et une intention véridique, en disant : 

En arabe : 

cِْd وا3َaْbَلِ  5efْا OِP ُgَChِiَ jkْا lَْ2 BَCِ وأ5َ GmّIا OِP nُRِ3 GoّIا lَْ2 GpُّT أ5 Gّ qrا 

 3 Gّ s tإ GpُّT Gّ qrا ٍgَd3َwَو ٍgَxآ ِzُّ{ |ِْ4 pُْd3 Gّ } t~َ3َ وM�َْCRْ3َ��ْبِ ا 5efَْوا ِ�َ�َ,ْIَوا

 �َ�ْ�َ�  3َ4  cَِ�َ�ْIا و4ََِ|  Fْ,ىَ  Gّ @Iَوا  Gّ Yِ�ْIا dَ�اَ   3َsِYZmَِ4  OِP  �َُr 5��َْ�

نْ  BَCَ وأ5َ GmّI3َ اMْhَiَw َِّرْضَ وَ�ُ�َ,ن 5efْ3َ اMَI َِنْ *َْ�,ي rَُ� أ5 5��َْ� 3 Gّ s tإ GpُّT Gّ qrا

 Gّ ��َ 3َMَ�ِّiَ^ُ�َ3َلِ وaْbَْ�َ�نَِ واَ��ِّ�ِ� واIا  َ gَ4 َ¡Aَ ََ�اd 3َsِBَCAَ OِP 3َMَ¢َُْ�ز�

3 §َ�ُ,ذُ ¦0َِ 4ِْ| وَْ¥¤3َءِ  Gّ s tإ GpُّT Gّ qrصلى الله عليه وسلم ا ٍ� Gّ %َ©ُª 0َِّhِ«َ¬ ِYْ�َ¢ ََ3َرة} ¯َ®ْ@0َِ وزَِ

 ِ�َ�َ,ْIَوا وا3َaْbَلِ   cِْd 5efْا  OِP  ِBَ�ْMَaْbا اnَِiَFْMُaْb وAَُ,ءِ   ِ gَ¦°َ{َو  ِBَC GmّIا

 ْpُd3 Gّ } t~َ3َ وMْ�ُi�َْ± ²َfَاَركَِ و,Uِ OِP pُْd3 Gّ } t~َ3َ وMْiَ�Uْا GpُّT Gّ qr3َ��ْبِ ا 5efَْوا

 َ0ِ@َhِx3َw |ِْ4 pِْ�ِ³َ3َ7ِ و ´ 3َ4 ْYِّZَ�ُ* ²َfَ0ََ و@َ�ْ�ِ§



En français : Ô Allah, Tu es le Compagnon dans 
le voyage, et Tu es le Remplaçant auprès de la 
famille, des biens, des enfants et des compagnons. 
Préserve-nous, ainsi qu’eux, de toute calamité et de 
toute infirmité. 
Ô Allah, nous Te demandons, dans ce trajet qui est 
le nôtre, la bonté, la piété et les œuvres que Tu 
agrées. 
Ô Allah, nous Te demandons de plier pour nous la 
terre, de nous faciliter le voyage, et de nous 
accorder, dans ce voyage, la sécurité du corps, de la 
religion et des biens. Fais-nous parvenir au Ḥajj de 
Ta Maison et à la visite de la tombe de Ton 
Prophète Muḥammad صلى الله عليه وسلم. 

Ô Allah, nous cherchons refuge auprès de Toi 
contre la fatigue du voyage, la tristesse du retour, et 
la mauvaise vision concernant la famille, les biens, 
les enfants et les compagnons. 
Ô Allah, place-nous, ainsi qu’eux, sous Ta 
protection. Ne nous retire pas, ni à eux, Ton 



bienfait, et ne change pas l’état de préservation dans 
lequel Tu nous as placés, nous et eux. 

En phonétique : Allāhumma anta aṣ-ṣāḥibu fi-s-
safar, wa anta al-khalīfatu fi-l-ahli wal-māli wal-
waladi wal-aṣḥāb. Iḥfadhnā wa iyyāhum min kulli 
āfatin wa ʿāhah. 
Allāhumma innā nas’aluka fī masīrinā hādhā al-
birra wat-taqwā, wa mina al-ʿamali mā tarḍā. 
Allāhumma innā nas’aluka an taṭwiya lanā al-
arḍ, wa tuhawwina ʿalaynā as-safar, wa an 
tarzuqanā fī safarinā hādhā salāmata al-badani 
wad-dīni wal-māl, wa tuballighanā ḥajja baytika 
wa ziyārata qabri nabiyyika Muḥammadin صلى الله عليه وسلم. 

Allāhumma innā naʿūdhu bika min waʿthā’i as-
safar, wa ka’ābati al-munqalab, wa sū’i al-
mandhari fi-l-ahli wal-māli wal-waladi wal-aṣḥāb. 
Allāhumma ijʿalnā wa iyyāhum fī jiwārika, wa lā 
taslubnā wa iyyāhum niʿmataka, wa lā tughayyir 
mā binā wa bihim min ʿāfiyatik 



4. Contexte : Lorsqu’il arrive à la porte de chez 
lui, qu'il dise : 

En arabe : ² Gّf tإ ةَ  Gّ ,ُ¢ ²َfَلَْ و,Rَ ²َf ِ:;<ا µَ¶َw Sُْ· Gّ{َ,َ* ِ̧ ا>;:ِ  ْ ¹ِº 

Gِّذل وْ أ5 زلGَّ أ5 وْ أ« زلGِّ أ5 وْ أ5 َ¼Gcّ أ5 وْ أ« ِ¼Gcّ أ5 نْ أ5 ¥ُ,ذُ ¦0َِ أ5  ½3ِ>;:ِ ربَِّ أ5

¾َْ¿ OِّÀ tإ GpُّT Gّ qrا GّÁَ¶َw cََTْÂÃُ ْو cََTUْ أ5 وْ أ5 ÄَÅÆَْ أ5 وْ أ« ÇِÅÆَْ أ5 وْ أ5 ذلGَّ أ5 وْ أ«  أ5

َ ا*3َFِّء  SُUَْÈَÉ cَْ¦  ً gَ�ْËُÌ ²َfَو {3َءً  ¦Bَ�َاً و²َfَ رِ  ²َfَاً وÍَÎ أ5 ÈÉْجُْ   أ5

0َِّhِ«َ¬  ِg Gّ MAُ ِ^3َعَ  ّ واَ�  0َ¼ِْBَx  َ وَ¢3Ðََء  0َِ*3¼َÑَْÒ  َ واَ´3َ�ِ1ْء  0َِ�َÓÔَ 

0َِÕ3َFِI Öَ× t3ً إ¢ْ,Øََو 

En français : Au nom d’Allah. Je place ma 
confiance en Allah. Il n’y a de force ni de puissance 
que par Allah. 
Seigneur, je cherche refuge auprès de Toi contre le 
fait de m’égarer ou d’être égaré, de trébucher ou 
d’être poussé à trébucher, d’humilier ou d’être 
humilié, d’être injuste ou de subir une injustice, 
d’agir par ignorance ou que l’on agisse envers moi 
par ignorance. 
Ô Allah, je ne suis pas sorti par ingratitude ni par 



arrogance, ni par ostentation ni pour être entendu 
des gens. Je suis sorti pour me préserver de Ton 
courroux, rechercher Ton agrément, accomplir 
Ton obligation, suivre la Sunna de Ton Prophète, 
et par désir ardent de Te rencontrer. 

En phonétique : BismiLlāh, tawakkaltu ʿalā 
Allāh, lā ḥawla wa lā quwwata illā biLlāh. Rabbi 
aʿūdhu bika an aḍilla aw uḍalla, aw azilla aw 
uzalla, aw adhilla aw udhalla, aw adhlima aw 
udhlama, aw ajhala aw yujhala ʿalayya. 
Allāhumma innī lam akhruj asharan wa lā 
baṭaran, wa lā riyā’an wa lā sumʿah, bal kharajtu 
ittiqā’a sakhaṭika, wa ibtighā’a marḍātika, wa 
qaḍā’a farḍika, wa-ttibāʿa sunnati nabiyyika, wa 
shawqan ilā liqā’ika 



5. Contexte : Lorsqu’il commence à marcher, 
qu'il dise : 

En arabe : 0َِ¦َو  Sُْ· Gّ{َ,َ*  0َْhَiَwَو ا¬ÍَÚَÛْتُْ   0َِ¦  GpُّT Gّ qrا 

OِÜ3َÝَر  lَْ2 وأ5َ  ÞِßَFِà  lَْ2 أ5  GpُّT Gّ qrا  SُTْ GUَّ,َ*  0َْhَI t~َو  Sُ�ْoََ@¥ْا 

Gáَّ¥ Þِّâِ4 ِ Lِ¦  ُ ÄَÅْw lَْ2 أ5 ِ و3َ4َ أ5 Lِ¦  »ّ (َãْd Þِâ و²َf 3َ4َ أ5 Gّ %َä  ÞِâِCNْ3َx 3َ4 أ5

ْ BِCDَْىَ وا,Fْ Gّ @Iا OِÀِْزوَّد GpُّT Gّ qrكَُ اYْZَå َæَ� t²َ إfَ3َ7َؤكَُ وè GcَّÝَ3َركَُ وÝ 

SُTْ GUَّ,َ* 3َVَ WْX YْZَ[\ِْ] ÞِâTِْ أ5 ِUََّوو éِêْëَذ Oِ× 

En français : Ô Allah, c’est par Toi que je me suis 
mis en route, c’est sur Toi que je place ma 
confiance, c’est par Toi que je me protège, et c’est 
vers Toi que je me dirige. 
Ô Allah, Tu es ma confiance et Tu es mon 
espérance. Protège-moi contre ce qui me 
préoccupe, contre ce qui ne me préoccupe pas, et 
contre ce que Tu sais mieux que moi. 
Puissant est Ton protégé, majestueuse est Ta 
louange, et il n’y a pas de divinité autre que Toi. 
Ô Allah, donne-moi la piété comme provision, 



pardonne-moi mon péché, et oriente-moi vers le 
bien où que je me dirige. 

En phonétique : . 
Allāhumma bika intashartu, wa ʿalayka 
tawakkaltu, wa bika iʿtaṣamtu, wa ilayka 
tawajjahtu. 
Allāhumma anta thiqatī, wa anta rajā’ī, fakfinī 
mā ahammanī, wa mā lā ahtammu bih, wa mā 
anta aʿlamu bihi minnī. 
ʿAzza jāruka, wa jalla thanā’uka, wa lā ilāha 
ghayruk. 
Allāhumma zawwidnī at-taqwā, wa ghfir lī 
dhanbī, wa wajjihnī lil-khayri aynamā tawajjahtu 



6. Contexte : Lorsqu’il monte sur la monture, 
qu'il dise : 

En arabe : ²َfَا>;:ِ و µَ¶َw Sُْ· Gّ{َ,َ*  ُ Yَ�Nْ أ5 وَ½3ِ>;:ِ واَ>;:ُ  ِ̧ ا>;:ِ  ْ ¹ِº 

² ½3ِ>;:ِ اÁِ¶َ�ْIِّ ا3Øَ 3َ4 (ِ)ِ�َ�ْIءَ ا>;:ُ }ìَنَ و3َ4َ ¿َْ¾ Gّf tإ ةَ  Gّ ,ُ¢ ²َfَلَْ و,Rَ 

3 Gّ s t~َو َíîِ§ِBFُْ4 ُæَ� 3Gّ ïُð 3َ4ََ�اَ وd 3َMَI َB Gّ ÓÔَ ِيñGّ  ÷3َòْ�Aُ |ُْóَô ¾َْ¿ õ�َöَنَ ا�

Sُ¼ْ Gّ ,َxَو  0َْhَI tإ  øِTUَْو  SُTْ GUَّو  OِّÀ tإ  GpُّT Gّ qrا iَFْMُaَbِ�ُ,نَ   3َ7ِ ّ ´َ ر  Öَ× tإ 

ÞِùmْRَ lَْ2 4ُ,ريِ 0َْhَiَw أ5 ·úِhِ%َû OِP Sُْ أ« Gّ{َ,َ*َ0َْ وhَI tإ ُæ Gّ üُ{ ِيÑÒْ  أ5

cُýِðَ,ْIا َpْ�ِ§َو 

En français : Au nom d’Allah, par Allah, Allah est 
le plus Grand. Je place ma confiance en Allah. Il n’y 
a de force ni de puissance que par Allah, le Très-
Haut, l’Immense. 
Ce qu’Allah veut est, et ce qu’Il ne veut pas n’est 
pas. 
Gloire à Celui qui nous a soumis cela, alors que 
nous n’étions pas capables de le maîtriser. Et c’est 
vers notre Seigneur que nous retournerons. 
Ô Allah, j’ai dirigé mon visage vers Toi, je T’ai 



confié toute mon affaire, et je place ma confiance en 
Toi dans toutes mes affaires. Tu me suffis, et quel 
excellent Garant. 

En phonétique : BismiLlāhi wa biLlāh, wAllāhu 
akbar. Tawakkaltu ʿalā Allāh, wa lā ḥawla wa lā 
quwwata illā biLlāhi al-ʿAliyyi al-ʿAdhīm. 
Mā shā’a Allāhu kāna, wa mā lam yasha’ lam 
yakun. Subḥāna alladhī sakhkhara lanā hādhā wa 
mā kunnā lahu muqrinīn, wa innā ilā Rabbinā 
lamunqalibūn. 
Allāhumma innī wajjahtu wajhī ilayka, wa 
fawwaḍtu amrī kullahu ilayka, wa tawakkaltu fī 
jamīʿi umūrī ʿalayka. Anta ḥasbī wa niʿma al-
wakīl 



7. Contexte : Lorsqu’il s’installe sur la monture et 
que celle-ci se stabilise sous lui, qu'il dise sept fois : 

En arabe : ُYَ�Nْ ² ا>;:ُ واَ>;:ُ أ5 Gّf tإ َæَ� t²َ إfَو ِ:;ِ< ُ�ْþَ ÿ!َْ3َنَ ا>;:ِ واòْ�Aُ 

En français : Gloire à Allah, louange à Allah, il n’y 
a pas de divinité autre qu’Allah, et Allah est le plus 
Grand. 

En phonétique : Subḥāna Allāh, wal-ḥamdu li-
Allāh, wa lā ilāha illā Allāh, wAllāhu akbar 



8. Contexte : Après avoir dit cela, qu'il dise, 
toujours sur sa monture : 

En arabe : ْن I 3Gِّ"َ�ْ@َ�يَِ ²َfْ,َI أ5 ïُð 3َ4َ3َ $ِ#َ�اَ وsََ�اd ِيñGّ þَْ�ُ >ِ;:ِ ا� ÿ!ْا 

µَ¶َw ُ3َ�َن@mُْaْbا lَْ2 BTِْ وأ5َ G�ّIا µَ¶َw cُِ43َ %kْا lَْ2 GpُّT أ5 Gّ qrا  dَ�ا3َsَ ا>;:ُ 

4ُ,رِ »efْا 

En français : Louange à Allah qui nous a guidés 
vers cela, alors que nous n’aurions pas été guidés si 
Allah ne nous avait pas guidés. 
Ô Allah, Tu es Celui qui porte sur le dos de la 
monture, et Tu es Celui dont l’aide est recherchée 
dans les affaires. 

En phonétique : Al-ḥamdu liLlāhi alladhī 
hadānā lihādhā wa mā kunnā linahtadiya lawlā 
an hadānā Allāh. 
Allāhumma anta al-ḥāmilu ʿalā adh-dhahr, wa 
anta al-mustaʿānu ʿalā al-umūr 



9. Contexte : Lorsqu’il approche d’un lieu de 
halte, qu’il dise: 

En arabe :  Gَّورَب |َْ&َ$Æْ �úِْ و3َ4َ أ5 GmّI3َواَتِ ا� GmّIا Gَّرب GpُّT Gّ qrا 

Gَّورَب |َْ&َ$¼ْ íîِ'3َhِ و3َ4َ أ5 G(ّIا Gَّورَب |َْ&َ$ْ¢ �úِْ و3َ4َ أ5 GmّIا َíî¼َِرا 5efْا 

dَ�اَ  َ YْZَ)  �َُr 5�Aْ أ5  �َْ�َ Èَ* ا3َòِ�ْIرِ و3َ4َ   Gَّورَب �َْ�َ ِّ{3َحِ و3َ4َ ذرَ  ا-,

ِ æِ.ْd ا0َaْbْ/لِِ وÍَÎَِّ أ5 ¥ُ,ذُ ¦d ِّÍَÎ |ِْ4 0ََِ�اَ  ِ وأ5َ æِ.ْd أ5  َ YْZَ)َ0َْ/لِِ وaْbا 

pِْdِاَرÍِÎ GّÍَÎ Þِّâَ¥ ِْفÍْ2ا ِLhِx 3َ4 ِّÍَÎَو 

En français : Ô Allah, Seigneur des sept cieux et 
de ce qu’ils couvrent, Seigneur des sept terres et de 
ce qu’elles portent, Seigneur des démons et de ceux 
qu’ils égarent, Seigneur des vents et de ce qu’ils 
dispersent, Seigneur des mers et de ce qu’elles font 
couler, je Te demande le bien de ce lieu de halte et 
le bien de ses habitants. Je cherche refuge auprès de 
Toi contre le mal de ce lieu de halte, le mal de ses 



habitants et le mal de ce qui s’y trouve. Écarte de 
moi le mal des plus mauvais d’entre eux. 

En phonétique : Allāhumma Rabba as-samāwāti 
as-sabʿi wa mā adhlalna, wa Rabba al-arāḍīna as-
sabʿi wa mā aqlalna, wa Rabba ash-shayāṭīni wa 
mā aḍlalna, wa Rabba ar-riyāḥi wa mā dharayna, 
wa Rabba al-biḥāri wa mā jarayna, as’aluka 
khayra hādhā al-manzil wa khayra ahlih, wa 
aʿūdhu bika min sharri hādhā al-manzil wa sharri 
ahlih wa sharri mā fīh. Iṣrif ʿannī sharra 
shirārihim 



10. Contexte : Lorsqu’il s’installe dans le lieu de 
halte, il y accomplit deux unités de prière, puis dit : 

En arabe : 3 ّ �َ4 G|ُّdُِ3َوزÂÃُ ²َf ÞِßGّ I3تِ ا Gّ43 Gّ @Iا ¦3َ5ِ6َ7ِتِ ا>;:ِ  ¥ُ,ذُ   أ5

8ََ9َ) 3َ4 ِّÍَÎ |ِْ4 ٌÈ*ِ3َx ²َfَو 

En français : Je cherche refuge par les paroles 
parfaites d’Allah, que nul pieux ni pervers ne peut 
dépasser, contre le mal de ce qu’Il a créé. 

En phonétique : Aʿūdhu bikalimātiLlāhi at-
tāmmāti allatī lā yujāwizuhunna barrun wa lā 
fājirun min sharri mā khalaq. 



11. Contexte : Lorsque la nuit tombe sur lui, qu'il 
dise : 

En arabe : ِِّكÍَÎ |ِْ4 ِ:;<3ِ½ ُذ,ُ¥ أ5 0ِ ا>;:ُ  »ّ ¦َ ;Oِّ ورَ َ رْضُ ر  {3َ أ5

ٍ�Aَ ¥ُ,ذُ ½zُّ{ ِّÍَÎ |ِْ4 ِ:;<3ِِ أ5  و0ِhِx 3َ4 ِّÍَÎَ وÍَÎَِّ 3َ4 دب0ِْhَiَw Gَّ أ5

ُ æَ�َووَاَ�ِ�ٍ و3َ4َ وَ�َ�َ و ِ�َ.َ �ْIا |ِNِ3Aَ ِّÍَÎ |ِْ4َبٍَ وBFَْ¥َو ٍg Gّ hRََدََ و,Aْ  وأ5َ

ُ ()ِiَ�ْIا úُhِ� GmّIا َ,ُdَ3َرِ و� Gّ"Iَوا cِْh Gّ qrا OِP |َóَAَ 3َ4 

En français : Ô terre, mon Seigneur et ton 
Seigneur est Allah. Je cherche refuge auprès d’Allah 
contre ton mal, contre le mal de ce qui est en toi, et 
contre le mal de ce qui se déplace sur toi. Je cherche 
refuge auprès d’Allah contre le mal de tout lion et 
de tout serpent noir, contre le mal du serpent et du 
scorpion, contre le mal de l’habitant du pays, et 
contre le mal du père et de ce qu’il a engendré. 
«  À Lui appartient tout ce qui demeure dans la 
nuit et le jour, et Il est l’Audient, l’Omniscient ». 

En phonétique : Yā arḍu , R abb ī w a 
RabbukiLlāh. Aʿūdhu biLlāhi min sharriki wa 



sharri mā fīki, wa sharri mā dabba ʿalayki. Aʿūdhu 
biLlāhi min sharri kulli asadin wa aswad, wa 
ḥayyatin wa ʿaqrab, wa min sharri sākini al-balad, 
wa wālidin wa mā walad. Wa lahū mā sakana fīl-
layli wan-nahār wa huwa as-Samīʿu al-ʿAlīm 



12. Contexte : Si un ennemi ou une bête féroce le 
vise, de nuit ou de jour, qu’il récite Āyat al-Kursī, le 
verset : « Allah atteste qu’il n’y a de divinité que 
Lui », ainsi que Al-Ikhlāṣ et les deux sourates 
protectrices (al-Falaq et an-Nās). Puis qu’il dise : 

En arabe : ُ:;<ا َÞِùmْRَ ِ:;<3ِ½ ² Gّf tةَ إ Gّ ,ُ¢ ²َf ُ:;<3ءَ اØَ 3َ4 ِ:;<ا ِ̧ ْ ¹ِº 

ُ ² ا>;:ُ 3Øَ 3َ4ءَ ا>;: Gّf tإ ِYْZَ<jkْ3ِ½ Oِ= õ�َ} ²َf ُ:;<3ءَ اØَ 3َ4 ِ:;<ا µَ¶َw Sُْ· Gّ{َ,َ* 

3َwَد |َْ>ِ b ُ:;<ا úَ?ِËَÌ @َANََا>;:ُ و َÞِùmْRَ ُ:;<² ا Gّf tءَ إ, »mّIفُِ اÍْBَô ²َf 

3َs GíَّCِiْå أ5 5eَf ُ:;<ا nََ@Nَ ٌ�َDْiَ4 ِ:;<²َ دوُنَ اfَو EFََGْMُ4 ِ:;<ورَاَءَ ا Hَْ®َI 

Sُْ¤َ�َ@Aَْوا  (ِ)ِ�َ�ْIا  ِ :;<3ِ½  SُْI Goَّ�Jَ  ٌ KL ِ áَ¥ ¢َ,ي3ِّ   َ ا>;:  Gّن tإ  Áِ¶Aَُُور 

3َMCُْMNَْ²َ �3َ7َمُ واf ÞِßGّ I0َِ اMْhَ�ِ¦ 3َMAُْÈNْا GpُّT Gّ qrتُ ا,ُOَP ²َf ِيñGّ  ½øَّ%kْ3ِِ ا�

"َِ$ْ�َQ   َ¡َx  3َMْhَiَw ¦Fُِْ�رَ*0َِ   3َMْ%َRْار  GpُّT Gّ qrا Lُ�اَمُ   ²َf ñGّيِ  ا�  0َِMNُْ�ِ4 

0َِÕ3َ4 t~َبَ ¥3َ�ِدكَِ وSُTُ¢ 3َMْhَiَw Uِْ�¥ْا GpُّT Gّ qr3َ اsُ3َؤÝََ3َ ورMُ@َFِà lَْ2  وأ5َ

َíîِ%Rِا Gّ رpRَُْ ا-, lَْ2 أ5 0َ أ5 Gّ § tإ ٍgَ%Rََْور ٍgَx õَ4ِ�أ 



En français : Au nom d’Allah. Ce qu’Allah veut 
advient. Il n’y a de force que par Allah. Allah me 
suffit, je place ma confiance en Allah. 
Ce qu’Allah veut : nul n’apporte le bien si ce n’est 
Allah. Ce qu’Allah veut : nul ne détourne le mal si 
ce n’est Allah. 
Allah me suffit, et Il suffit pleinement. Allah 
entend celui qui L’invoque. Au-delà d’Allah, il n’y a 
pas de terme, et en dehors d’Allah, il n’y a pas de 
refuge. 
« Allah a décrété : Je triompherai, Moi ainsi que 
Mes Messagers. Allah est certes Fort et Puissant. » 
Je me suis protégé par Allah l’Immense, et j’ai 
recherché le secours du Vivant qui ne meurt pas. 
Ô Allah, garde-nous par Ton œil qui ne dort pas, 
protège-nous par Ton appui inaccessible. 
Ô Allah, fais-nous miséricorde par Ta puissance sur 
nous. Nous ne périrons pas alors que Tu es notre 
confiance et notre espérance. 
Ô Allah, incline vers nous les cœurs de Tes 



serviteurs et de Tes servantes avec douceur et 
miséricorde. Tu es certes le plus Miséricordieux des 
miséricordieux. 

En phonétique : BismiLlāh, mā shā’a Allāh, lā 
quwwata illā biLlāh. Ḥasbiya Allāh, tawakkaltu 
ʿalā Allāh. Mā shā’a Allāh lā ya’tī bi-al-khayri illā 
Allāh, mā shā’a Allāh lā yaṣrifu as-sū’a illā Allāh. 
Ḥasbiya Allāhu wa kafā, samiʿa Allāhu liman 
daʿā. Laysa warā’a Allāhi muntahā, wa lā dūna 
Allāhi malja’. 
“Kataba Allāhu la-aghlibanna anā wa rusulī inna 
Allāha qawiyyun ʿazīz.” 
Taḥaṣṣantu biLlāhi al-ʿAdhīm, wa-staghathtu bi-
al-Ḥayyi alladhī lā yamūt. Allāhumma iḥrusnā bi-
ʿaynika allatī lā tanām, wa-knufnā biruknika 
alladhī lā yurām. Allāhumma irḥamnā 
biqudratika ʿalaynā, fa-lā nahlika wa anta 
thiqatunā wa rajā’unā. Allāhumma aʿṭif ʿalaynā 
qulūba ʿibādika wa imā’ika bira’fatin wa raḥmah, 
innaka anta Arḥamu ar-Rāḥimīn 



13. Contexte : Chaque fois qu’il gravit une 
hauteur sur le chemin, il est recommandé qu’il dise 
trois fois: 

En arabe : ُYَ�Nْ  اæَVrُ أ5

En français : Allah est le plus Grand 

En phonétique : Allahu akbar 



14. Contexte : Après avoir dit trois fois: « Allah 
est le plus Grand » (Allahu akbar), puis qu’il dise: 

En arabe : µَ¶َw ُ�ْþَ ÿ!ْا �ََrَفٍَ وÍَÎ ِzُّ{ µَ¶َw َُفÍ Gّ ÚIا �ََr GpُّT Gّ qrا 

 }3َW ِzُّلٍ

En français : Ô Allah, à Toi appartient l’élévation 
au-dessus de toute élévation, et à Toi appartient la 
louange en toute situation. 

En phonétique : Allāhumma laka ash-sharafu 
ʿalā kulli sharaf, wa laka al-ḥamdu ʿalā kulli ḥāl. 



15. Contexte : Chaque fois qu’il craint la solitude 
dans son voyage, qu'il dise : 

En arabe : ِوح »ّ واَ-,  ِ XَYِÕ َ¡َaْbا ربَِّ  وسِ  »�ُّFْIا  "ِِ$َaْbا  3َòْ�Aُنَ 

ةِ واYَ�َ<[kَْوُتِ Gّ \ِ�ْI3ِ½ ِ3َواَت� GmّIا Sَْ& Gّ $َÝ 

En français : Gloire au Roi, le Très-Saint, Seigneur 
des anges et de l’Esprit. Tu as enveloppé les cieux 
de puissance et de majesté. 

En phonétique : Subḥāna al-Maliki al-Quddūs, 
Rabbi al-malā’ikati war-rūḥ, jallalta as-samāwāti 
bi-al-ʿizzati wal-jabarūt 



Deuxième ensemble : les convenances de 
l’iḥrām, depuis le mīqāt jusqu’à l’entrée à 
Makkah 

16. Contexte : Lorsqu’il formule l’intention de 
l’iḥrām pour le Ḥajj ou pour la ʿumra, en qirān ou 
en ifrād, qu’il dise : 

En arabe : Gّن t0َْ إh Gّ �َI �ََr 0َô ِÍَÎ ²َf 0َْh Gّ �َI 0َْh Gّ �َI GpُّT Gّ qr0َْ اh Gّ �َI 

�ََr 0َô ِÍَÎ ²َf "َْ$ُaْbَوا �ََr َgَ�ْ�ِّMIَوا َ�ْþَ ÿ!ْا 

En français : Me voici, ô Allah, me voici. Me voici, 
Tu n’as aucun associé, me voici. La louange, le 
bienfait et la royauté T’appartiennent. Tu n’as 
aucun associé. 

En phonétique : Labbayka Allāhumma labbayk, 
labbayka lā sharīka laka labbayk, inna al-ḥamda 
wa-n-niʿmata laka wa-l-mulk, lā sharīka lak 



17. Contexte : S’il veut rajouter, qu’il dise : 

En arabe : 0َْhَI t3َءُ إ�Dْ Gّ ِ[0َْôَ�َ واَ-, ´ ُæ »ّ üُ{ ُYْZَ<jkَْ0َْ واôَ�ْ�Aََ0َْ وh Gّ �َI 

ٍ� Gّ %َ©ُª ِآل µَ¶َwَو ٍ� Gّ %َ©ُª µَ¶َw ِcّ َ̂  GpُّT Gّ qr3 ا _ّ �اً ورَِ¢ »ّ �َ�َ* 3 _FّRَ ٍg GّDِ� ِ̀  0َْh Gّ �َI 

En français : Me voici et heureux de répondre à 
Ton appel. Tout le bien est entre Tes mains. Le 
désir se dirige vers Toi. Me voici pour un Ḥajj 
véritable, par adoration et servitude. Ô Allah, prie 
sur Muḥammad et sur la famille de Muḥammad. 

En phonétique : Labbayka wa-saʿdayk, wa-l-
khayru kulluhū bi-yadayk, wa-r-raghbāʾu ilayk, 
labbayka bi-ḥijjatin ḥaqqan, taʿabbudan wa-
riqqan. Allāhumma ṣalli ʿalā Muḥammad wa-ʿalā 
āli Muḥammad 



18. Contexte : Lorsque son iḥrām est conclu par 
la talbiya mentionnée, il est recommandé qu’il 
dise : 

En arabe : ِداَء ¥µَ¶َw Þِّâِ أ5 deُ اÍِّbَ®َx Gcَّ%kْهُْ ×Oِ وأ5َ رِ OِّÀ أ« tإ GpُّT Gّ qrا 

ِcَّ%kْا  OِP  0َِ@Ðَô ِBَx  َ داَء أ5  lُْ8َ ,َ§  OِّÀ tإ  GpُّT Gّ qrا  Þِّâِ4  ُ æْ. Gّ �َFَ*َو  ِL¼ِْBَx 

ÑÒْكََ ^َ�ُ,ا أ5 Gّ ñGِّ�َ� ا3َDَ@Aْ¦ُ,ا rََ� وآMَ4َُ,ا ¦ِ,wَْ�كَِ واَ�  Þِâْiَ�Uْ3َx 4َِ| ا�

pُْ�"ِْ4 Sَْiِ�َ¢َو Sَْ®Ðََ*ْواَر pُْ�"َْ¥ Sَ®¼َِر �َ�ِñGّ  واÞِâْiَ�Uَْ 4ِْ| وxَْ�كَِ ا�

�ََr َ ÈNْمَ أ5  �َْ¢ GpُّT Gّ qrا  ِcَّ%kْ4َِ| ا lُْ8َ ,َ§  3َ4 داَءَ  أ5  Oِ× ْÍِّbَ®َx  GpُّT Gّ qrا 

fِbCَْ§ µَ¶َw Sُ4ْ GّÈَNَو Ogِ3َ�ِ¥َو øِّÓhَُو Þِùoََ¥َو Ogََِود øِþْÿَ!َيِ وBْ�Øَ 

ِ ارِ اÈÉِifْةَ Gّ��َ0َِ واTUَْا´3َ�ِ1ْءَ و jِhkَِaْbا Hَْ«ُIَو nَhِ�ّIَ3َءَ واmِّIIا 

En français : Ô Allah, je veux accomplir le Ḥajj. 
Facilite-le-moi, aide-moi à accomplir ce qui en est 
obligatoire, et accepte-le de moi. 
Ô Allah, j’ai l’intention d’accomplir Ton obligation 
dans le Ḥajj. Fais donc de moi ceux qui ont 
répondu à Ton appel, ont cru en Ta promesse et 
ont suivi Ton ordre. Fais moi des membres de Ta 



délégation que Tu as agréés, dont Tu as été satisfait 
et dont Tu as accepté les œuvres. 
Ô Allah, facilite-moi l’accomplissement de ce que 
j’ai eu l’intention de faire comme Ḥajj. 
Ô Allah, mes cheveux, ma chair, mon sang, mes 
nerfs, ma moelle et mes os sont entrés en état 
d’iḥrām pour Toi. Je me suis interdit les femmes, le 
parfum et le port des vêtements cousus, par 
recherche de Ta Face et de la demeure dernière. 

En phonétique : Allāhumma innī urīdu al-ḥajja, 
fa-yassirhu lī wa aʿinnī ʿalā adāʾi farḍihi wa 
taqabbalhu minnī. 

Allāhumma innī nawaytu adāʾa farīḍatika fi-l-
ḥajji, fa-jʿalnī mina alladhīna istajābū laka wa 
āmanū bi-waʿdika wa ittabaʿū amraka, wa-jʿalnī 
min wafdika alladhīna raḍīta ʿanhum wa-
rtaḍayta wa qabilta minhum. 

Allāhumma fa-yassir lī adāʾa mā nawaytu mina 
al-ḥajji. 



Allāhumma qad aḥrama laka shaʿrī wa laḥmī, wa 
damī wa ʿaṣabī, wa mukhkhī wa ʿiẓāmī, wa 
ḥarramtu ʿalā nafsī an-nisāʾa wa aṭ-ṭība wa lubsa 
al-makhīṭi ibtighāʾa wajhika wad-dāri al-ākhira. 



Troisième ensemble : les convenances de 
l’entrée à Makkah jusqu’au ṭawāf 

19. Contexte : Lorsqu’il entre dans le début du 
Ḥaram, alors qu’il est encore hors de Makkah, qu'il 
dise : 

En arabe : Ogََِود  øِþْÿَ! Bَ%َlمِّْ   0َُM4ْ وأ5َ  0َُ4َÈَN dَ�اَ   GpُّT Gّ qrا 

3رِ وآw |ِْ4 Þِّâِ4ََ�اَ¦ô 0ََِ,مَْ �َ^mَُ�ْ ¥3َ�ِدكََ Gّ MIا µَ¶َw ِيÍَnَºَيِ وBْ�Øََو 

0َِ@َ¥3'َ cِْd و0َِÕ3َhِIْ وأ5َ  واÞِâْiَ�Uَْ 4ِْ| أ5

En français : Ô Allah, ceci est Ton sanctuaire et 
Ton lieu de sécurité. Interdis donc ma chair, mon 
sang, mes cheveux et ma peau au Feu. Accorde-moi 
la sécurité contre Ton châtiment le jour où Tu 
ressusciteras Tes serviteurs, et fais de moi l’un de 
Tes alliés et des gens de Ton obéissance. 

En phonétique : Allāhumma hādhā ḥaramuka 
wa amnuk, faḥarrim laḥmī wa damī wa shaʿrī wa 
basharī ʿalā an-nār, wa āminnī min ʿadhābika 



yawma tabʿathu ʿibādak, wajʿalnī min awliyā’ika 
wa ahli ṭāʿatik 



20. Contexte : Lorsqu’il entre à Makkah et 
parvient au sommet d’Ar-Radm, c’est là que son 
regard se pose sur la Maison. Qu’il dise alors: 

En arabe : ُم َ¡ GmّIا  lَْ2 أ5  GpُّT Gّ qrا  ُ Yَ�Nْ أ5  ُ واَ>;:  ُ ا>;:  ² Gّf tإ  َ æَ� tإ  ²َf 

َ¡َ لِ [kْا ذاَ   3َ}  SَNَْ3َر^َ� ¡َ مِ  GmّIا  ُ داَر ودَاَركَُ  ¡َ مُ  GmّIا  0َْMِ4َو 

GpُّT Gّ qrا  ُ Lَ@ْx GّÍَÎَو  ُ Lَ@4ْ Gّ oَpَو  ُ Lَ@�ْ G�َّ¥  0َُ@ْ®َ¯ dَ�اَ   Gّن tإ  GpُّT Gّ qrا oْpاَمِ  tqfَْوا 

ا _ّ �ِ4 ُL Gّ rsَ |َْ4 ِْوزَد ًgَ¦3َ�َt ُ3ً وزَدِْهOP ِ uْvَ*َ3ً وCô ِÍْnَw ُ3ً وزَدِْه�hِ�ْ�َ* ُدِْه\َx 

OِÀ�ِْw @0ََ وأ5َ Gّ MUَ Þِâْi)ِْد ¦ْ,اَبَ رRَْ%َ@0َِ وأ5َ GpُّT اOِ× xَْ@ْx أ5 Gّ qrا ًgَ4َاoَpَو 

(ِ)Uِ Gّ 3َ�ْhنِ ا-, G(ّI4َِ| ا 

En français : Il n’y a pas de divinité autre qu’Allah, 
et Allah est le plus Grand. 
Ô Allah, Tu es la Paix, de Toi vient la paix, et Ta 
demeure est la demeure de la paix. Béni sois-Tu, ô 
Détenteur de la majesté et de la noblesse. 
Ô Allah, ceci est Ta Maison. Tu l’as exaltée, 
honorée et ennoblie. Ô Allah, augmente-la donc en 
grandeur, augmente-la en noblesse et en honneur, 
et augmente-la en majesté. Augmente aussi celui 



qui accomplit le Ḥajj vers elle en piété et en 
honneur. 
Ô Allah, ouvre-moi les portes de Ta miséricorde, 
fais-moi entrer dans Ton Paradis, et protège-moi 
contre le Shayṭān lapidé. 

En phonétique : Lā ilāha illā Allāhu wAllāhu 
akbar. Allāhumma anta as-Salām wa minka as-
salām wa dāruka dāru as-salām. Tabārakta yā 
Dhā al-Jalāli wal-Ikrām. Allāhumma inna hādhā 
baytuka ʿadhdhamtahu wa karramtahu wa 
sharraftahu. Allāhumma fazidhu taʿdhīman, wa 
zidhu tashrīfan wa takrīman, wa zidhu 
mahābatan, wa zid man ḥajjahu birran wa 
karāmah. Allāhumma iftaḥ lī abwāba raḥmatik, 
wa adkhilnī jannatak, wa aʿidhnī mina ash-
shayṭāni ar-rajīm 



21. Contexte : Lorsqu’il entre dans la Mosquée 
sacrée, qu’il entre par la porte des Banū Shayba, et 
qu’il dise: 

En arabe : ِ:;<ا cِhِ«Aَ OِPَا>;:ِ و Öَ× t~َا>;:ِ وَ½3ِ>;:ِ و4ََِ| ا>;:ِ و ِ̧ ْ ¹ِº 

yGِّ رAَُ,لِ ا>;:ِ صلى الله عليه وسلم .ِ4 µَ¶َwَو 

En français : Au nom d’Allah, par Allah, venant 
d’Allah, vers Allah, dans le sentier d’Allah, et sur la 
voie du Messager d’Allah صلى الله عليه وسلم. 

En phonétique : BismiLlāh, wa biLlāh, wa mina 
Allāh, wa ilā Allāh, wa fī sabīli Allāh, wa ʿalā 
millati Rasūli Allāhi صلى الله عليه وسلم 



22. Contexte : Lorsqu’il s’approche de la Maison, 
qu'il dise : 

En arabe : GpُّT Gّ qrا @َAَ� ْ̂ ñGِّ�َ� ا þَْ�ُ >ِ;:ِ وAََ¡َ مٌ µَ¶َw ¥3َ�ِدهِِ ا� ÿ!ْا 

"َِ$hِiَ)  َ ()ِdَ4ْ�ا tإ  µَ¶َwَو  �َِr,Aََُور  0َِّhِ«َ¬َو ¥َ�ْ�كَِ   ٍ� Gّ %َ©ُª  µَ¶َw  ِcّ َ̂  

"َِ$Aَُُ0َِ ورÕ3َhِ«ْ¬  وúِhِ%َû µَ¶َwَ أ5

En français : Louange à Allah, et paix sur Ses 
serviteurs qu’Il a élus. 
Ô Allah, prie sur Muḥammad, Ton serviteur, Ton 
Prophète et Ton Messager, sur Ibrāhīm, Ton ami 
intime, ainsi que sur l’ensemble de Tes prophètes et 
messagers. 

En phonétique : Al-ḥamdu li-Allāh, wa salāmun 
ʿalā ʿibādihi alladhīna iṣṭafā. Allāhumma ṣalli 
ʿalā Muḥammadin ʿabdika wa nabiyyika wa 
rasūlik, wa ʿalā Ibrāhīma khalīlik, wa ʿalā jamīʿi 
anbiyā’ika wa rusulik 



23. Contexte : À l’approche de la Maison, qu’il 
lève les mains et dise : 

En arabe : zِ{Aِ3َMَ4 ِل Gّو d Ogِ3َFَ4 OِP �َُrَ�اَ OِP أ5 5�Aْ OِّÀ أ5 tإ GpُّT Gّ qrا 

َ ¥َْ| َ-�Þِßَ|hِ وَ*Þِّâَ¥ úَÐََ وزِْريِ نْ �َ~َ{3َوزَ �éِ�َ وأ5َ ْ ,َ*  cَ Gّ �َFَ1َ� ْن  أ5

3ًM4ْ 3سِ وأ5َ Gّ Mqِr ًgَ¦3َ¤َ4 ُæَ.َ�Uَ ِيñGّ �Lَ@ْ®َ¯ Þِâَُ اBَ%kْاَمَ ا� Gّ iَ ñGّيِ ¦ þَْ�ُ >ِ;:ِ ا� ÿ!ْا 

َ.َ�كَُ ¦  ُ �َ.َ �ْIَوا ¥َ�ْ�كَُ   OِّÀ tإ  GpُّT Gّ qrا  َíîِ >َ b3َ�ْqِr وdَُ�ىً   ìً{َ3َ�ُ4ر  ُ æَ.َ�Uََو 

�َُr 5�Aْ ْ'nُُi رRَْ%َ@0ََ وأ5َ أ5  0َُ@ْ�Uِ 0َُ@ْ®َ¯  Sُْ®َ�ْIَ0َُ4َ واÈَN  ُ  واBَ%kَْمَ

nِِI3 G�ّI0َِ ا@َ%Rَْ,ِ- O�ِا Gّ ´0َِ1َ ا-, ,ُFُ¥ |ِْ4 UِِÕ3َ jkْا ِّ Bَ�Ðُْaْbا  َ yَ� 5�mَْ4 

0ََ*3¼َÑَْÒ 

En français : Ô Allah, je Te demande, dans cette 
station qui est la mienne, au début de mes rites, 
d’accepter mon repentir, de passer outre ma faute et 
d’alléger mon fardeau. 
Louange à Allah qui m’a fait parvenir jusqu’à Sa 
Maison sacrée, qu’Il a faite lieu de retour pour les 
gens et sanctuaire sûr, qu’Il a faite bénie et guidée 
pour les mondes. 



Ô Allah, je suis Ton serviteur, le pays est Ton pays, 
le Ḥaram est Ton Ḥaram, et la Maison est Ta 
Maison. Je suis venu à Toi pour rechercher Ta 
miséricorde. Je T’adresse la demande de celui qui 
est contraint, qui craint Ton châtiment, qui espère 
Ta miséricorde et qui recherche Ton agrément. 

En phonétique : Allāhumma innī as’aluka fī 
maqām ī hādhā f ī awwali manā s ik ī an 
tataqabbala tawbatī, wa an tatajāwaza ʿan 
khaṭī’atī, wa taḍaʿa ʿannī wizrī. Al-ḥamdu liLlāhi 
alladhī ballaghanī baytahu al-ḥarām alladhī 
jaʿalahu mathābatan li-n-nāsi wa amnan, wa 
jaʿalahu mubārakan wa hudan lil-ʿālamīn. 
Allāhumma innī ʿabduka, wal-baladu baladuk, 
wal-ḥaramu ḥaramuk, wal-baytu baytuk. Ji’tuka 
aṭlubu raḥmatak, wa as’aluka mas’alata al-
muḍṭarri al-khā’ifi min ʿuqūbatik, ar-rājī li-
raḥmatik, aṭ-ṭālibi marḍātak 



24. Contexte : Après cela, il se dirige vers la Pierre 
noire, la touche de sa main droite, l’embrasse, et dit: 

En arabe : Oِ×  �َْ�ْÎا  ُ Lُ@ْh Gّ xَو  Oِ�3َ¤hِ4َو  3َ�ُGْ� Gّد أ5  éِ�َë3َ4 أ5  GpُّT Gّ qrا 

 ½aْb3ُِ,ا3َxَةِ

En français : Ô Allah, j’ai rendu mon dépôt, j’ai 
respecté mon pacte. Témoigne donc pour moi de 
mon accomplissement fidèle. 

En phonétique : Allāhumma amānat ī 
addaytuhā, wa mīthāqī wafaytuhū, ishhad lī bil-
muwāfāh 



Quatrième ensemble : le ṭawāf 

25. Contexte : Avant de dépasser la Pierre, et 
même au début du ṭawāf : 

En arabe : 3ًFôِ�oَْ*َو  0َِ¦  3ًs3َOP tإ  GpُّT Gّ qrا  ُ Yَ�Nْ أ5  ُ واَ>;:  ِ ا>;:  ِ̧ ْ ¹ِº 

�ٍ صلى الله عليه وسلم Gّ %َ©ُª 0َِّhِ«َ¬ ِg Gّ MُmِI 3ًw3َ^ِ ّ 3َ¦0َِ وو3َxََءً ¦�Tَْ�ِكَِ واَ� �ِ�ِ¦ 

En français : Au nom d’Allah, Allah est le plus 
Grand. Ô Allah, par foi en Toi, par confirmation de 
Ton Livre, par fidélité à Ton pacte et par suivi de la 
Sunna de Ton Prophète Muḥammad صلى الله عليه وسلم. 

En phonétique : BismiLlāh, wAllāhu akbar. 
Allāhumma īmānan bika, wa taṣdīqan bikitābik, 
wa wafā’an biʿahdik, wa ittibāʿan li-sunnati 
nabiyyika Muḥammadin صلى الله عليه وسلم 



26. Contexte : Quatrième ensemble : le ṭawāf 

En arabe : ََ�اdَ0َُ4َ وÈَN َُمBَ%kَْ�اَ اdَ0َُ و@ْ®َ¯ Sُْ®َ�ْIَ�اَ اd GpُّT Gّ qrا 

3رِ Gّ MI�3َ�ِْ�ِ ¦0َِ 4َِ| اI3َمُ اFَ4 ََ�اdَ0َُ وM4ْ 4ُْ| أ5 5efْا 

En français : Ô Allah, cette Maison est Ta Maison, 
ce Ḥaram est Ton Ḥaram, cette sécurité est Ta 
sécurité, et ceci est la station de celui qui cherche 
refuge auprès de Toi contre le Feu. 

En phonétique : Allāhumma hādhā al-baytu 
baytuk, wa hādhā al-ḥaramu ḥaramuk, wa hādhā 
al-amnu amnuk, wa hādhā maqāmu al-ʿā’idhi 
bika mina an-nār 



27. Contexte : Lorsqu’il mentionne la station, 
qu’il indique du regard le Maqām d’Ibrāhīm et 
dise : 

En arabe : ُpRَْر lَْ2 أ5 ��ٌ وأ5َ ِ oَp 0ََTUََْ0ََ ¥َ�ِ()ٌ وو@ْ®َ¯ Gّن tإ GpُّT Gّ qrا 

øِþْÿَ! ِّْمÈَNَو (ِ)Uِ Gّ ا-, 3َ�ْhنِ  G(ّIا 3رِ و4ََِ|  Gّ MIا  |َِ4 OِÀ�ِْw 5�َx َíîِ%Rِا Gّ  ا-,

َ gَ§ْ�ُ4 ÞِâِCNَْوا ِ gَ43َhِFْIا ôَ,مِْ  dْ,اَلِ  أ5  |ِْ4 Þِّâِ4َ3رِ وآ Gّ MIا  µَ¶َw  Ogََِود 

ِ 2ْ[3َ واÈÉِifَْةَ  ا��ّ«

En français : Ô Allah, Ta Maison est immense, Ta 
Face est noble, et Tu es le plus Miséricordieux des 
miséricordieux. Protège-moi donc contre le Feu et 
contre le Shayṭān lapidé. Interdis ma chair et mon 
sang au Feu. Accorde-moi la sécurité contre les 
frayeurs du Jour de la Résurrection, et épargne-moi 
les charges de ce bas monde et de l’au-delà. 

En phonétique : Allāhumma inna baytaka 
ʿadhīm, wa wajhaka karīm, wa anta Arḥamu ar-
Rāḥimīn. Fa-aʿidhnī mina an-nār wa mina ash-
shayṭāni ar-rajīm, wa ḥarrim laḥmī wa damī ʿalā 



an-nār, wa āminnī min ahwāli yawmi al-qiyāmah, 
wakfinī mu’nata ad-dunyā wal-ākhirah 



28. Contexte : Puis il glorifie Allah et Le loue 
jusqu’à atteindre le coin irakien. Là, qu'il dise : 

En arabe : ِBCُْó�ْIَ0ِّ وا G(ّIَكِْ واÍِّÚIذُ ¦0َِ 4َِ| ا,ُ¥ OِّÀ أ5 tإ GpُّT Gّ qrا 

cِْd 5efْا  OِP  ِBَ�ْMَaْbا وAَُ,ءِ  (ْ¡َ قِ  5efْا وAَُ,ءِ  3َFقِ  ِ(ّIَوا  وا3َCِّMIَقِ 

ِ�َ�َ,ْIَ3َلِ واaْbَوا 

En français : Ô Allah, je cherche refuge auprès de 
Toi contre l’associationnisme, le doute, la 
mécréance, l’hypocrisie, la dissension, les mauvais 
caractères, et contre une mauvaise vision 
concernant la famille, les biens et les enfants. 

En phonétique : Allāhumma innī aʿūdhu bika 
mina ash-shirki wash-shakki, wal-kufri wan-nifāq, 
wash-shiqāq, wa sū’i al-akhlāq, wa sū’i al-
mandhari fi-l-ahli wal-māli wal-walad. 



29. Contexte : Lorsqu’il atteint la gouttière, qu'il 
dise : 

En arabe : ² Gّf tإ GcِّÆ ²َf َْم,َô 0َØِÑَْ¥ ِcِّÆ Sَْ�Jَ Þِâ Gّ iِÆ GpُّT أ5 Gّ qrا 

»�َ�Æْ أ5  ²َf  ً gَ¦ ْÍَÎ �ٍ صلى الله عليه وسلم  Gّ %َ©ُª سِ  õ�َ7ِ¦  ÞِâِFAْا  GpُّT Gّ qrا  0َØِÑَْ¥  »cِّÆ 

�dَاً  ¦3َdَ�ْ�َ أ5

En français : Ô Allah, abrite-moi sous l’ombre de 
Ton Trône, le jour où il n’y aura d’autre ombre que 
l’ombre de Ton Trône. Ô Allah, abreuve-moi à la 
coupe de Muḥammad صلى الله عليه وسلم  d’une gorgée après 

laquelle je n’aurai plus jamais soif. 

En phonétique : Allāhumma adhillanī taḥta 
dhilli ʿarshika yawma lā dhilla illā dhillu ʿarshik. 
Allāhumma isqinī bika’si Muḥammadin صلى الله عليه وسلم 

sharbatan lā adhma’u baʿdahā abadan 



30. Contexte : Lorsqu’il atteint le coin syrien, 
qu'il dise : 

En arabe : 3ً^ْ2ََوذ Yْ�َ4وُراً وó(َْ4 3ًhْ�Aََُ,راً   3 _ّ rsَ  ُ æْ.َ�Uْا  GpُّT Gّ qrا 

pْRَْواَر ْ BِCDْرُ ربَِّ ا,ُCَD 3َ} ُKL ِ áَ¥ 3َ} Iَْ| �َ^ُ,رَ   ً  Cْ�َ4ُ,راً و3َÂJَِرةَ

ُ oْpمَ 5efْا »áَّ¥ 5efْا lَْ2 0َ أ5 Gّ § tإ ُÄَÅْ�َ* 3 Gّ  و3َÂJََوزَْ &َ%

En français : Ô Allah, fais-en un Ḥajj accepté, un 
saʿy reconnu, un péché pardonné, et un commerce 
qui ne périra jamais. Ô Puissant, ô Pardonneur, 
Seigneur, pardonne, fais miséricorde et passe outre 
ce que Tu sais. Tu es certes le plus Puissant et le 
plus Noble. 

En phonétique : Allāhumma ijʿalhu ḥajjan 
mabrūran, wa saʿyan mashkūran, wa dhanban 
maghfūran, wa tijāratan lan tabūr, yā ʿAzīzu yā 
Ghafūr. Rabbi ighfir wa irḥam, wa tajāwaz ʿammā 
taʿlam, innaka anta al-Aʿazzu al-Akram 



31. Contexte : Lorsqu’il atteint le coin yéménite, 
qu'il dise : 

En arabe : |َِ4 0َِ¦ ُذ,ُ¥ ¥ُ,ذُ ¦0َِ 4َِ| اBCُْó�ْIِ وأ5َ OِّÀ أ5 tإ GpُّT Gّ qrا 

¥ُ,ذُ ¦0َِ  اBFَْCْIِ وw |ِْ4ََ�اَبِ اYْ�َFْIِ وgَMْ@ِx |ِْ4َِ ا3َh�َْaْb وا3َ�َaْbَتِ وأ5َ

ِ 2ْ[3َ واÈÉِifَْةَ  4َِ| اjkِْ\يِْ OِP ا��ّ«

En français : Ô Allah, je cherche refuge auprès de 
Toi contre la mécréance, je cherche refuge auprès 
de Toi contre la pauvreté, contre le châtiment de la 
tombe, contre l’épreuve de la vie et de la mort, et je 
cherche refuge auprès de Toi contre l’humiliation 
en ce bas monde et dans l’au-delà. 

En phonétique : Allāhumma innī aʿūdhu bika 
mina al-kufr, wa aʿūdhu bika mina al-faqr, wa 
min ʿadhābi al-qabr, wa min fitnati al-maḥyā wal-
mamāt, wa aʿūdhu bika mina al-khizyi fi-d-dunyā 
wal-ākhirah 



32. Contexte : Entre le coin yéménite et la Pierre 
noire, qu'il dise : 

En arabe : ًgَMَmRَ َِةÈÉِifْا OِPَو ًgَMَmRَ 3َ]ْ2 OِP 3َ7ِ ا��ّ« 3َ7 آ� Gّ ´َ GpُّT ر Gّ qrا 

3رِ Gّ MIَ�اَبَ اwَو ِYْ�َFْIَ�اَبَ اw 0َِ@َ%Rَْ�ِ4 3َMِ¢َو 

En français : Ô Allah, notre Seigneur, accorde-
nous une belle part en ce bas monde, une belle part 
dans l’au-delà, et préserve-nous, par Ta miséricorde, 
du châtiment de la tombe et du châtiment du Feu. 

En phonétique : Allāhumma Rabbanā ātinā fī-d-
dunyā ḥasanah, wa fil-ākhirati ḥasanah, wa qinā 
biraḥmatika ʿadhāba al-qabr wa ʿadhāba an-nār 



33. Contexte : Lorsqu’il atteint la Pierre noire, 
qu'il dise : 

En arabe : |َِ4 ِBَ�َ ¥ُ,ذُ 4ِ�بَِّ dَ�اَ اْ�� GpُّT اRَْ�ِ4 Oِ× ْBِCDْ%َ@0َِ أ5 Gّ qrا 

ِYْ�َFْIَ�اَبِ اwَْ�رِ و GoّIا �ِh¼َِو ِBFَْCْIَوا �ِْ� Gّا�� 

En français : Ô Allah, pardonne-moi par Ta 
miséricorde. Je cherche refuge auprès du Seigneur 
de cette Pierre contre la dette, la pauvreté, 
l’étroitesse de la poitrine et le châtiment de la 
tombe. 

En phonétique : Allāhumma ighfir lī biraḥmatik, 
aʿūdhu birabbi hādhā al-ḥajar mina ad-dayni wal-
faqr, wa ḍīqi aṣ-ṣadr, wa ʿadhābi al-qabr. 



34. Contexte : Qu’il se colle à la Maison, 
s’accroche à ses tentures, colle son ventre à la 
Maison, pose sa joue droite contre elle, étende sur 
elle ses avant-bras et ses paumes, puis dise: 

En arabe : ِ3ر Gّ MI4َِ| ا Þِßَ�َ¢َر �ِْ@¥ْ GpُّT {3َ ربGَّ اSِْ®َ�ْI اhِ@َ�ْIِ� أ5 Gّ qrا 

3َOِ� Þِâْ�ِّMَ¢َءٍ و,Aُ ِzُّ{ |ِْ4 OِÀ�ِْw Uِ(ِ) وأ5َ Gّ 3َ�ْhنِ ا-, G(ّI4َِ| ا OِÀ�ِْw  وأ5َ

َ�ْ�َ�ْIَ0َُ وا@ْ®َ¯ Sَْ®َ�ْIَ�اَ اd Gّن tإ GpُّT Gّ qrا Þِâَ@ْ®َ3َ آ��hِx Oِ× ِْوَ½3َرك Þِâَ@ْ¢ََرز 

oْpمَِ GpُّT اÞِâْiَ�Uْ 4ِْ| أ5 Gّ qr3رِ ا Gّ MI�3َ�ِْ�ِ ¦0َِ 4َِ| اI3َمُ اFَ4 ََ�اdََ�ْ�كَُ و¥ 

0َْhَiَw َِْ�كxَو  

En français : Ô Allah, Seigneur de la Maison 
antique, affranchis mon cou du Feu. Protège-moi 
contre le Shayṭān lapidé. Protège-moi contre tout 
mal. Rends-moi satisfait de ce que Tu m’as accordé, 
et bénis pour moi ce que Tu m’as donné. 
Ô Allah, cette Maison est Ta Maison, et le serviteur 
est Ton serviteur. Ceci est la station de celui qui 
cherche refuge auprès de Toi contre le Feu. 



Ô Allah, fais de moi l’un des plus nobles membres 
de Ta délégation auprès de Toi. 

En phonétique : Allāhumma, yā Rabba al-bayti 
al-ʿatīq, aʿtiq raqabatī mina an-nār, wa aʿidhnī 
mina ash-shayṭāni ar-rajīm, wa aʿidhnī min kulli 
sūʾ, wa qanniʿnī bimā razaqtanī, wa bārik lī fīmā 
ātaytanī. 
Allāhumma, inna hādhā al-bayta baytuk, wal-
ʿabda ʿabduk, wa hādhā maqāmu al-ʿāʾidhi bika 
mina an-nār. 
Allāhumma, ijʿalnī min akrami wafdika ʿalayk. 



35. Contexte : Après les deux unités de prière du 
ṭawāf, qu’il invoque et dise : 

En arabe : Oِ× ْBِCDَْىَ واÍْbُ�ْIا Þِâْ«ِّMUََىَ وÍْbُ®ْIا Oِ× ْÍِّ¹َ� GpُّT Gّ qrا 

0ََhoِ¥ْ ²َf E أ5 Gّ ßRَ 0َِx3َ�ْI 5�ِ½ Þِâ�ْoِ¥ْا GpُّT Gّ qrا Öَ×و »efَْةَِ واÈÉِifْا OِP 

|ْ Gّ Ëِ� Þِâْiَ�Uَْ0ََ واh ِ̂ 3َ�َ4 Þِâْ«ِّMUََ0َِ وFhِxْ,َ1ِ ´  0َِ@َ¥3'َ µَ¶َw Þِّâِ¥  وأ5َ

GpُّT Gّ qrا َíîِ<%kِ3 GoّI3َ�ِدكََ ا¥ »nِّ�Ãَُو "ََ$Aَُُ0ََ ور@óَِÕ َ¡َ4 »nِّ�Ãَُ0َ و »ّ �ِ�Ãُ 

�َ��ََx GpُّT Gّ qrا َíîِ<%kِ3 GoّI3َ�ِدكَِ ا¥ Öَ× t~َو "َِ$Aَُُ0َِ ور@óَِÕ َ¡َ4 Öَ× tإ Þِâْ«ِّ�Rَ 

Þِâْiِ�ْ�َ@Aَْوا  0َِ1َ8²َfَِوو  0َِx3َ�ْI 5�ِ½  ِ Lْhَiَw  Þِâْ@ِّ«َ¤َx Aْ¡َ مِ  t�ْ ِr  ÞِâَÛْ¡َ�َd 

ِíَ¢ِCْIتِ ا Gّ ¡Ðُِ4 |ِْ4 OِÀÈْ*ِ  3َ�ِI¥َ@0َِ وََ'gَw3ِ رr,Aََُِ� وأ5َ

En français : Ô Allah, facilite-moi la voie la plus 
aisée, éloigne-moi de la difficulté, et pardonne-moi 
dans l’au-delà et dans ce bas monde. Ô Allah, 
préserve-moi par Tes douceurs afin que je ne Te 
désobéisse pas. Aide-moi, par Ta réussite accordée, 
à T’obéir. Éloigne-moi de Tes désobéissances. Fais 
de moi quelqu’un qui T’aime, qui aime Tes anges, 
Tes messagers et Tes serviteurs pieux. 



Ô Allah, rends-moi aimé auprès de Tes anges, de 
Tes messagers et de Tes serviteurs pieux. Ô Allah, 
de même que Tu m’as guidé vers l’Islam, affermis-
moi dessus par Tes douceurs et Ta protection. 
Emploie-moi dans Ton obéissance et dans 
l’obéissance à Ton Messager. Protège-moi des 
troubles qui égarent. 

En phonétique : Allāhumma, yassir lī al-yusrā, 
wa jannibnī al-ʿusrā, wa-ghfir lī fi-l-ākhirati wal-
ūlā. 
Allāhumma, iʿṣimnī bi-alṭāfika ḥattā lā aʿṣiyak, 
wa aʿinnī ʿalā ṭāʿatika bi-tawfīqik, wa jannibnī 
maʿāṣiyak, wa-jʿalnī mimman yuḥibbuk, wa 
yuḥibbu malāʾikataka wa rusulak, wa yuḥibbu 
ʿibādaka aṣ-ṣāliḥīn. 
Allāhumma, ḥabbibnī ilā malāʾikatika wa 
rusulika, wa ilā ʿibādika aṣ-ṣāliḥīn. 
Allāhumma, fa-kamā hadaytanī li-l-Islām, fa-
thabbitnī ʿalayhi bi-alṭāfika wa wilāyatik, wa-



staʿmilnī li-ṭāʿatika wa ṭāʿati rasūlik, wa ajirnī 
min muḍillāti al-fitan. 



Cinquième ensemble : le saʿy 

36. Contexte : Lorsqu’il monte sur Aṣ-Ṣafā, il 
convient qu’il se tourne vers la Maison et dise : 

En arabe : ُ �ْþَ ÿ!ْ3َ اsََ�اd 3َ4 µَ¶َw ِ:;ِ< ُ�ْþَ ÿ!ْا ُYَ�Nْ Yَ�Nُْ ا>;:ُ أ5  ا>;:ُ أ5

²َf َُْ�هWَ² ا>;:ُ و Gّf tإ َæَ� t²َ إf 3َTِّ·ُ{ ِLِ�َ�ِ§ úِhِ%َû µَ¶َw 3َTِّ·ُ{ ِِ43َِ�هòَOِ� ِ:;ِ< 

µَ¶َw َ,ُdَو ُYْZَ<jkَْ�هِِ ا]ِ ´ SُhِOُ P َ Þِ£ْ�Ãُ ُ�ْþَ و ÿ!ْا ُæَ�َو "ُْ$ُaْbا ُæَ� ُæَ� 0َô ِÍَÎ 

ُ َ̂�قََ وwَْ�هَُ وَ§ÍَBََ ¥َ�ْ�هَ ² ا>;:ُ وWَْ�هَُ  Gّf tإ َæَ� t²َ إf ٌ�Lِ�َ¢ ٍءfَْÎ ِzُّ{ 

ُ æَ� َíîoِِiْÓhُ ُ:;<² ا Gّf tإ َæَ� t²َ إf َُْ�هWَاَبَ و¤Nْ 5efْمََ ا\َdَْ�هَُ وMUُ Gáَّ¥  وأ5َ

ُ�ْþَ ÿ!ْا��ِّ�َ� ا ُæَ� َíîoِِiْÓhُ ُ:;<² ا Gّf tإ َæَ� t²َ إf َوُنBِxìَ7ْIهَِ اoَp ْ,َIَا��ِّ�َ� و 

ُ æَ�َنَ و,�ُِ�oُْ* َíîWَِنَ و,ُmْOُ ¥ َíîWِ ِ:;<3َنَ اòْ�ُmَx َíîِ >َ b3َ�ْIربَِّ ا ِ:;ِ< 

BْÓÃُجُِ *BِT�ُْوُنَ   َíîWَِو  3 _ّ h(َِ¥َو رْضِ  5efَْوا �3َواَتِ  GmّIا  OِP  ُ�ْþَ ÿ!ْا 

رْضَ ¦َ�ْ�َ 5efْا Þِ£ْ�Ãَُو ِøَّ%kْ4َِ| ا Sَِّhَaْbجُِ اBْÓÃَُو Sِِّhَaْb4َِ| ا Gøَّ%kْا 

ذاَ tإ Gّ نْ (Fَiََ¨ُْ§ 4ِْ| �ُ�اَبٍ ¦ُ�  4َ,3َ�ِ�ْ وUَُBْÓJُ �َِrَ©َªَ,نَ و4َِْ| آ{Lِ*3َِ أ5

3َ̂د3ً¢ِ  3ًMhِFَô 3ًs3َOP داَ»3ًOِ وَ tإ  �َُr 5�Aْ OِّÀ أ5 tإ GpُّT Gّ qrوُنَ اÍِÚَÛْ7َ�  ٌÍَnَº  ْ (ُãْ§  أ5



َ gَhِx3َ�ْIَوا  َ,Cَْ�ْIا �َُr 5�Aْ  و3ً�ِx3َs 3ً5ْ¬ِwَ وَ¢3ً�Øِ3َ) 3ً�ْiَ و3ًs3َmِIَ ذاoِpَاً وأ5َ

ِ 2ْ[3َ واÈÉِifَْةَ ا»OِP َgَOِ ا��ّ« Gّ3َةَ ا��x3َ�ُaْbَوا 

En français : Allah est le plus Grand, Allah est le 
plus Grand. 
Louange à Allah pour nous avoir guidés. Louange à 
Allah, par toutes Ses louanges, pour l’ensemble de 
tous Ses bienfaits. 
Il n’y a pas de divinité autre qu’Allah, seul, sans 
associé. À Lui appartient la royauté et à Lui 
appartient la louange. Il donne la vie et donne la 
mort. Le bien est entre Ses mains, et Il est capable 
de toute chose. 
Il n’y a pas de divinité autre qu’Allah, seul. Il a tenu 
Sa promesse, secouru Son serviteur, rendu Son 
armée puissante et vaincu les coalisés, seul. 
Il n’y a pas de divinité autre qu’Allah, en Lui 
vouant sincèrement la religion, même si les 
mécréants le détestent. 
Il n’y a pas de divinité autre qu’Allah, en Lui 



vouant sincèrement la religion. 
Louange à Allah, Seigneur des mondes. 
“Gloire à Allah lorsque vous arrivez au soir et 
lorsque vous arrivez au matin. À Lui appartient la 
louange dans les cieux et sur la terre, au déclin du 
jour et lorsque vous arrivez au midi. Il fait sortir le 
vivant du mort, et Il fait sortir le mort du vivant. Il 
redonne vie à la terre après sa mort, et c’est ainsi 
que vous serez ramenés. Parmi Ses signes : Il vous a 
créés de terre, puis vous voilà des êtres humains qui 
se répandent.” 
Ô Allah, je Te demande une foi permanente, une 
certitude véridique, une science profitable, un 
cœur humble, une langue qui T’évoque. Je Te 
demande le pardon, la préservation, et une 
protection durable en ce bas monde et dans l’au-
delà. 

En phonétique : Allāhu akbar, Allāhu akbar. Al-
ḥamdu li-Llāhi ʿalā mā hadānā, al-ḥamdu li-
Llāhi bi-maḥāmidihi kullihā ʿalā jamīʿi niʿamihi 



kullihā. 
Lā ilāha illa Llāh, waḥdahu lā sharīka lah, lahu-l-
mulk wa lahu-l-ḥamd, yuḥyī wa yumīt, bi-yadihi-l-
khayr, wa huwa ʿalā kulli shayʾin qadīr. 
Lā ilāha illa Llāh waḥdah, ṣadaqa waʿdah, wa 
naṣara ʿabdah, wa aʿazza jundah, wa hazama-l-
aḥzāba waḥdah. 
Lā ilāha illa Llāh, mukhliṣīna lahu-d-dīn, wa law 
kariha-l-kāfirūn. 
Lā ilāha illa Llāh, mukhliṣīna lahu-d-dīn. 
Al-ḥamdu li-Llāhi Rabbi-l-ʿālamīn. 
Fa-subḥāna Llāhi ḥīna tumsūna wa ḥīna tuṣbiḥūn. 
Wa lahu-l-ḥamdu fi-s-samāwāti wa-l-arḍi wa 
ʿashiyyan wa ḥīna tudhhirūn. Yukhriju-l-ḥayya 
mina-l-mayyit, wa yukhriju-l-mayyita mina-l-
ḥayy, wa yuḥyi-l-arḍa baʿda mawtihā, wa 
kadhālika tukhrajūn. Wa min āyātihi an 
khalaqakum min turābin thumma idhā antum 
basharun tantashirūn. 
Allāhumma innī asʾaluka īmānan dāʾiman, wa 



yaqīnan ṣādiqan, wa ʿilman nāfiʿan, wa qalban 
khāshiʿan, wa lisānan dhākiran. Wa asʾaluka-l-
ʿafwa wa-l-ʿāfiya, wa-l-muʿāfāta-d-dāʾimata fi-d-
dunyā wa-l-ākhira. 



37. Contexte : Ensuite, il descend et commence le 
saʿy en disant: 

En arabe : lَْ2 أ5  0َ Gّ § tإ  ُ ÄَÅْ�َ*  3 Gّ واَرpْRَْ و3َÂJََوزَْ &َ%  ْ BِCDْربَِّ ا 

3َMِ¢َو ًgَMَmRَ َِةÈÉِifْا OِPَو ًgَMَmRَ 3َ]ْ2 OِP 3َ7ِ ا��ّ« 3َ7 آ� Gّ ´َ oْpمَُ ر 5efْا »áَّ¥ 5efْا 

3رِ Gّ MIَ�اَبَ اw 

En français : Seigneur, pardonne, fais miséricorde, 
et passe outre ce que Tu sais. Tu es certes le plus 
Puissant et le plus Noble. 
Notre Seigneur, accorde-nous une belle part en ce 
bas monde, une belle part dans l’au-delà, et protège-
nous du châtiment du Feu. 

En phonétique : Rabbi-ghfir wa-rḥam, wa 
tajāwaz ʿammā taʿlam, innaka anta-l-aʿazzu-l-
akram. 
Rabbanā ātinā fi-d-dunyā ḥasana, wa fi-l-ākhirati 
ḥasana, wa qinā ʿadhāba-n-nār. 



Parmi les invocations de ʿArafāt :  

38. Contexte : Lorsqu’il arrive à Minā, qu'il dise : 

En arabe : µَ¶َw  ِ Lِ¦  SَْIَMَ4  3َOِ�  GّÁَ¶َw  íُْ­4ْ3َx  Eًâِ4  ِ dَ�هِ  GpُّT Gّ qrا 

0َِ@َ¥3'َ cِْd و0َِÕ3َhِIْ وأ5َ  أ5

En français : Ô Allah, voici Minā. Accorde-moi 
donc la faveur que Tu as accordée à Tes alliés et aux 
gens de Ton obéissance. 

En phonétique : Allāhumma, hādhihi Minā, fa-
mnun ʿalayya bimā mananta bihi ʿalā awliyāʾika 
wa ahli ṭāʿatik. 



39. Contexte : Lorsque vient le matin du jour de 
ʿArafa, il accomplit la prière du Ṣubḥ. Puis, lorsque 
le soleil se lève sur Thabīr, il se dirige vers ʿArafāt et 
dit: 

En arabe : |ِْ4 3َ�َ³َ Bْ¢ GpُّT اå َYْZَ) 3َTْiَ�Uَْْ�وةٍَ åَ�وjَّ¢ 3َ�ُ�َْ« وأ5َ Gّ qrا 

3كَ Gّ } t~َو åَ�وَْتُ   0َْhَI tإ  GpُّT Gّ qrا  0َِ�َÓÔَ  |ِْ4  3َdَ�َ�ْ¦ وأ5َ  رِْ¼,اَ§0َِ 

O®ِ3َ^ُ� |ْ Gّ Ëِ� Þِâْiَ�Uْ3َx ُردَْت  رUََ,تُْ و0َْhَiَwَ اْ¥@َ�َْ�تُ وو0ََTUََْ أ5

cُÐَْx  ¦Lِِ اhْIَ,مَْ Þِّâِ4 ٌYْZَ) َ,ُd |َْ4 وأ5َ

En français : Ô Allah, fais que cette matinée soit la 
meilleure matinée que j'ai vécue, la plus proche de 
Ton agrément et la plus éloignée de Ton courroux. 
Ô Allah, c’est vers Toi que je suis parti ce matin, 
c’est Toi que j’espère, c’est sur Toi que je m’appuie, 
et c’est Ta Face que je recherche. Fais donc de moi 
l’un de ceux dont Tu Te vantes aujourd’hui auprès 
de ceux qui sont meilleurs et plus nobles que moi. 

En phonétique : Allāhumma-jʿalhā khayra 
ghadwatin ghadawtuhā qaṭṭ, wa aqrabahā min 



riḍwānik, wa abʿadahā min sakhaṭik. 
Allāhumma ilayka ghadawt, wa iyyāka rajawt, wa 
ʿalayka iʿtamadtu, wa wajhaka aradt, fa-jʿalnī 
mimman tubāhī bihi-l-yawma man huwa khayrun 
minnī wa afḍal. 



40. Contexte : L’invocation transmise du 
Messager d’Allah صلى الله عليه وسلم  et des pieux prédécesseurs le 

jour de ʿArafa est ce par quoi il convient le plus 
d’invoquer en ce jour : 

En arabe : ُæَ�َو "ُْ$ُaْbا ُæَ� ُæَ� 0َô ِÍَÎ ²َf َُْ�هWَ² ا>;:ُ و Gّf tإ َæَ� t²َ إf 

ِzُّ{ µَ¶َw َ,ُdَو ُYْZَ<jkَْ�هِِ ا]ِ OَP ²َf 3ُ,تُ ´ ّOَ¯ َ,ُdَو SُhِOُ P َ Þِ£ْ�Ãُ ُ�ْþَ و ÿ!ْا 

ٌ�Lِ�َ¢ ٍءfَْÎ 

En français : Il n’y a pas de divinité autre qu’Allah, 
seul, sans associé. À Lui appartient la royauté, à Lui 
appartient la louange. Il donne la vie et donne la 
mort. Il est Vivant et ne meurt pas. Le bien est 
entre Ses mains, et Il est capable de toute chose. 

En phonétique : Lā ilāha illa Llāh, waḥdahu lā 
sharīka lah, lahu-l-mulk wa lahu-l-ḥamd, yuḥyī wa 
yumīt, wa huwa ḥayyun lā yamūt, bi-yadihi-l-
khayr, wa huwa ʿalā kulli shayʾin qadīr 



41. Contexte : Parmi les invocations de ʿArafāt :  

En arabe : OِPَراً و,ُ§ zِ°ْËَÌ OِPَراً و,ُ§ Þِùْiَ¢ OِP cَْ�Uْا GpُّT Gّ qrا 

Oِ× ْÍِّ¹َ� َ َْ̂�ريِ و  Oِ× َْحÍْÎا GpُّT Gّ qrراً ا,ُ§ OِÀ3َmِI OِPَيِ §ُ,راً وÍَBَ¦ 

ÑÒْيِ  أ5

En français : Ô Allah, place une lumière dans 
mon cœur, une lumière dans mon ouïe, une 
lumière dans ma vue et une lumière dans ma 
langue. Ô Allah, ouvre ma poitrine et facilite-moi 
mon affaire. 

En phonétique : Allāhumma-jʿal fī qalbī nūran, 
wa fī samʿī nūran, wa fī baṣarī nūran, wa fī lisānī 
nūran. Allāhumma-shraḥ lī ṣadrī, wa yassir lī amrī 



42. Contexte : Parmi les invocations de ʿArafāt : 

En arabe : 3 Gّ Ëِ� ًاYْZَ)َلُ و,ُFَ§  �َ�±َ ُ�ْþَ ÿ!ْا  �ََr  ِ�ْþَ ÿ!ْا  Gَّرب GpُّT Gّ qrا 

0َْhَI t~َو Oِ;²َ4 0َْhَI t~َو Oِ=3َËَ�َ3َيَ وhْ�hََو zِ{ُ�ُ�َو Oِ= َ¡ َ̂  �ََr  §Fَُ,لُ 

ِÑÒْ 5efْ3َتِ ا@Øََْ�رِ و GoّI3وسِِ اAََذُ ¦0َِ 4ِْ| و,ُ¥ OِّÀ أ5 tإ GpُّT Gّ qrا Oِ;َا,َà 

cِْh Gّ qrا  OِP cُ�ِiَ ô  3َ4 ِّÍَÎ |ِْ4 0َِ¦ ُذ,ُ¥ أ5  OِّÀ tإ  GpُّT Gّ qrا  ِYْ�َFْIا  وwََ�اَبِ 

ِّÍَÎ |ِْ4َ3َحُ و}ِّ �3َرِ وLِ¦ »nُّ�َ� 3َ4 ِّÍَÎ |ِْ4َِ ا-, Gّ"Iا OِP cُ�ِiَ ô 3َ4 ِّÍَÎ |ِْ4َو 

ِBْd Gّا�� �ِِÕَا,َ¦ 

En français : Ô Allah, Seigneur de la louange, à 
Toi appartient la louange comme nous la disons, et 
mieux encore que ce que nous disons. À Toi 
appartiennent ma prière, mon rite, ma vie et ma 
mort. Vers Toi est mon retour, et auprès de Toi est 
ma récompense. 
Ô Allah, je cherche refuge auprès de Toi contre les 
suggestions de la poitrine, la dispersion de l’affaire 
et le châtiment de la tombe. 
Ô Allah, je cherche refuge auprès de Toi contre le 
mal de ce qui entre dans la nuit, contre le mal de ce 



qui entre dans le jour, contre le mal de ce que les 
vents apportent, et contre le mal des calamités du 
temps. 

En phonétique : Allāhumma Rabba-l-ḥamd, 
laka-l-ḥamdu kamā naqūl, wa khayran mimmā 
naqūl. Laka ṣalātī wa nusukī, wa maḥyāya wa 
mamātī, wa ilayka maʾābī, wa ilayka thawābī. 
Allāhumma innī aʿūdhu bika min wasāwisi-ṣ-ṣadr, 
wa shatāti-l-amr, wa ʿadhābi-l-qabr. 
Allāhumma innī aʿūdhu bika min sharri mā yaliju 
fi-l-layl, wa min sharri mā yaliju fi-n-nahār, wa 
min sharri mā tahubbu bihi-r-riyāḥ, wa min sharri 
bawāʾiqi-d-dahr. 



43. Contexte : Parmi les invocations de ʿArafāt : 

En arabe : ِ 3َءةَ [ُlَ0َِ و@َhِx3َw ِل »ّ ,َ�Jَ |ِْ4 0َِ¦ ¥ُ,ذُ  OِّÀ أ5 tإ  GpُّT Gّ qrا 

0َِ�َÓÔَ úِhِ%َûَ0َِ و@َ�Fِْ§ 

En français : Ô Allah, je cherche refuge auprès de 
Toi contre le retrait de Ta protection, la soudaineté 
de Ta punition et l’ensemble de Ton courroux. 

En phonétique : Allāhumma innī aʿūdhu bika 
min taḥawwuli ʿāfiyatik, wa fujāʾati niqmatik, wa 
jamīʿi sakhaṭik. 



44. Contexte : Parmi les invocations de ʿArafāt : 

En arabe : ِ اÈÉِifْةَ  OِP  Oِ×  ْ BِCDَْوا ½3ِ$ْ#ُ�ىَ   OِÀِ�ْdا  GpُّT Gّ qrا 

Öَ×و »efَْوا 

En français : Ô Allah, guide-moi par la guidée, et 
pardonne-moi dans l’au-delà et dans ce bas monde. 

En phonétique : Allāhumma-hdinī bi-l-hudā, 
wa-ghfir lī fi-l-ākhirati wa-l-ūlā. 



45. Contexte : Parmi les invocations de ʿArafāt : 

En arabe : َ oْpمَ وأ5َ  ِ Lْhَiَw 0َ4ْ/وُلٍ   َ Íَ¹ْ� وأ5َ oُFَْ4,دٍ   َ YْZَ)  3َ} 

|ِْ4 Wَ�اً  أ5  øِ�ْ�ُ*  3َ4  cَÐَْx أ5  َ g Gّ h(َِ�ْIا  Þِâِ�¥ْ أ5  ِ Lْôَ�َ�  3َ4  �mَْ4وُلٍ 

ر3َÝَتِ Gّا�� úَhِxَ3َ ر} GpُّT Gّ qrا َíîِ%Rِا Gّ رpRََْ ا-, 3جِ ¯َ®ْ@0َِ {3َ أ5 Gّ rsَُ0َِ وFْiَ) 

0َْhَI tإ  Sْ Gّ Â³َ ِ3َواَت� GmّIَوا َíî¼َِر 5efْا  َ Bِ'3َx 3َ}َتِ وìَ{َYَ�ْIا  و0ُ4َْ/لَِ 

0َْhَI tإ ÞِßUَ3َWَ3َتِ وÝ3َ %kْ0ََ ا§,ُI �3َتِ ÷5��َْ »ّ qrفِ ا,ُMoُِ¦ ُاَت, ْ̂ 5efْا 

3َ]ْ2 cُْd ا��ّ« ذاَ �َِ�®Þِâَ أ5 tإ µَ¶ِ�ْIداَرِ ا OِP OِÀ3َmْIَ� ² Gّf  أ5

En français : Ô meilleur de ceux vers qui l’on peut 
se tourner, ô Toi le plus accessible de ceux vers qui 
on peut aller, ô Toi le plus noble de ceux à qui l’on 
demande ce qu’Il possède, accorde-moi en cette fin 
de journée la meilleure chose que Tu accordes à 
l’une de Tes créatures et aux pèlerins de Ta Maison, 
ô le plus Miséricordieux des miséricordieux. 
Ô Allah, ô Toi qui élèves les degrés, qui fais 
descendre les bénédictions, ô Créateur originel des 
terres et des cieux, les voix se sont élevées vers Toi 
dans toutes sortes de langues, Te demandant leurs 



besoins. Mon besoin auprès de Toi est que Tu ne 
m’oublies pas dans la demeure de l’usure, lorsque 
les gens de ce bas monde m’auront oublié. 

En phonétique : Yā khayra maqṣūd, wa aysara 
manzūlin ʿalayh, wa akrama masʾūlin mā ladayh, 
aʿṭinī-l-ʿashiyyata afḍala mā tuʿṭī aḥadan min 
khalqika wa ḥujjāji baytik, yā arḥama-r-rāḥimīn. 
Allāhumma yā Rafīʿa-d-darajāt, wa Munzila-l-
barakāt, wa yā Fāṭira-l-araḍīna wa-s-samāwāt, 
ḍajjat ilayka-l-aṣwātu bi-ṣunūfi -l -lughāt , 
yasʾalūnaka-l-ḥājāt, wa ḥājatī ilayka allā tansānī 
fī dāri-l-bilā idhā nasiyanī ahlu-d-dunyā. 



46. Contexte : Parmi les invocations de ʿArafāt : 

En arabe : ُ ÄَÅْ�َ*َو  OِÀìَ7َ4 وَ�َ�ىَ   Ogِ َ´َ{ úَُ��َْ±  0َGّ § tإ  GpُّT Gّ qrا 

µُِ¶3َ�ْI3َ اs أ5 ÑÒْيِ  4ِْ| أ5 fَْÎ 0َْhَiَw @َAْÓÃَءٌ   ²َfَو Þِßَ®ِ¬ َ¡َwَيِّ وÍِ· 

ِ Lِ^ْ2َ�ِ� اYَ¸ْ�ُaْbفُِ   �ُِC(ُْaْbا  cُÝَِ,ْIا  ُ YZDَِ@mُْaْbا  mُhِ�َ@mُْaْbا  ُ YZِFَCْIا 

cِhِI Gّñا�  ¹ِِ2�ُْaْbا ا3َ�ِGْºلَ   0َْhَI tإ  cُِ�َGْº وأ5َ  ِíîóِmِْ>ْbا  َ yَ� 5�mَْ4  �َُr 5�Aْ  أ5

ُ Lُ@َ�َ¢َر �ََr Sَْ�Ðَ-َ |َْ4 �Lِ د3َwُءَ  ِÍ Gّ»Iا  UِِÕ3َ jkْا دْ¥ُ,كَ د3َwُءَ   وأ5َ

²َf GpُّT Gّ qrا ُLُCْ§  وLُ*َYْ�َw �ََr Sْ¼َ3َxَُ وذَلmUَ �ََr Gََّ�هُُ ورr َpِDََََ� أ5

َ YْZَ)  3َ}  3ً�hRَِر  3ًxُرؤَو  Oِ;  |ْNَُو  3 _ّ hِFØَ ربَِّ   0َِÕ3َwُdِ�  Þِâْiَ�ْÂJَ 

َíîِ�ْ�ُaْbمََ اoْp  ا�mَْaْbوíîِIَُ وأ5َ

En français : Ô Allah, Tu entends ma parole, Tu 
vois ma place, Tu connais mon secret et ce que je 
manifeste, et rien de mon affaire ne T’échappe. Je 
suis le misérable, le pauvre, celui qui demande 
secours, celui qui cherche protection, le craintif, 
l’appréhensif, celui qui reconnaît son péché. 
Je Te demande comme demande le pauvre. Je 
T’implore comme implore le pécheur humilié. Je 



T’invoque comme l’invocation du craintif aveugle, 
l’invocation de celui dont le cou s’est soumis à Toi, 
dont les larmes ont coulé pour Toi, dont le corps 
s’est humilié devant Toi, et dont le nez s’est abaissé 
devant Toi. 
Ô Allah, ne fais pas de moi, par mon invocation 
adressée à Toi, ô Seigneur, un malheureux. Sois 
envers moi Compatissant et Miséricordieux, ô 
meilleur de ceux à qui l’on demande, ô plus noble 
de ceux qui donnent. 

En phonétique : Allāhumma innaka tasmaʿu 
kalāmī, wa tarā makānī, wa taʿlamu sirrī wa 
ʿalāniyatī, wa lā yakhfā ʿalayka shayʾun min amrī. 
Ana-l-bāʾisu-l-faqīr, al-mustaghīthu-l-mustajīr, al-
wajilu-l-mushfiq, al-muʿtarifu bi-dhanbih. 
Asʾaluka masʾalata-l-miskīn, wa abtahilu ilayka 
ibtihāla-l-mudhnibi-dh-dhalīl, wa adʿūka duʿāʾa-l-
khāʾifi-ḍ-ḍarīr, duʿāʾa man khaḍaʿat laka 
raqabatuh, wa fāḍat laka ʿabratuh, wa dhalla laka 
jasaduh, wa raghima laka anfuh. 



Allāhumma lā tajʿalnī bi-duʿāʾika Rabbi shaqiyyā, 
wa kun bī raʾūfan raḥīmā, yā khayra-l-masʾūlīn, 
wa akrama-l-muʿṭīn. 



47. Contexte : Parmi les invocations de ʿArafāt : 

En arabe : øِ#َ$ tإ fِbCَْMِI ٌ�¼ِ²َf OِّÀ t½َx ُLَmCَْ§ 0َْhَI t4َْ| 4َ�حََ إ øِ#َ$ tإ 

úٌhِCØَ  ²َfَو  cٍَ%َ& |ِْ4  ٌ yَ.hAَِو  Oِ×  3َ¾َ¿  OِÀ3َmِI  fِ23َ�َaْbا  SِAََÈÉْ  أ5

3ًd3َÝ ََْ�كMِ¥ Oِ× �ِْ^ُ� ¾َْ¿ Oِ; نGّ ذُ§ُ, ÄَÅْwُ أ5 OِّÀ أ5 tإ øِ#َ$ tإ cَِ4 5efْىَ ا,Aِ 

|ْNُ نْ ¿َْ¾ أ5 tإ øِ#َ$ tإ َíîِ4َoْp 5efْمَُ اoْp 0َ أ5 Gّ Móَِ�Iَ3ً وTUَِْ�اَرِ و@¥ْ ِ ِr ²َfَو 

0َُ@َ%Rَْر  Þِâَ�ُiْ^َ� نْ  أ5  cٌْd أ5  0ََ@َ%Rَْر  Gّن t½َx  0ََ@َ%Rَْر  Àَُiْ¦ أ5 نْ  أ5   ً¡ْd  أ5

fَْÎ 3َsءٌ   وfَْÎ Gzُّ{ Sَْ�Aَِءٍ وأ5َ

En français : Ô mon Dieu, si certains font leur 
propre éloge auprès de Toi, moi je blâme mon âme. 
Ô mon Dieu, les désobéissances ont rendu ma 
langue muette. Je n’ai donc aucun moyen par une 
œuvre, ni aucun intercesseur en dehors de l’espoir. 
Ô mon Dieu, je sais que mes péchés ne m’ont laissé 
auprès de Toi ni rang ni voie pour présenter une 
excuse. Mais Tu es le plus Noble des nobles. 
Ô mon Dieu, si je ne suis pas digne d’atteindre Ta 
miséricorde, Ta miséricorde, elle, est digne de 



m’atteindre. Ta miséricorde embrasse toute chose, 
et je suis une chose. 

En phonétique : Ilāhī, man madaḥa ilayka 
nafsah, fa-innī lāʾimun li-nafsī. 
Ilāhī, akhrasati-l-maʿāṣī lisānī, fa-mā lī wasīlatun 
min ʿamal, wa lā shafīʿun siwā-l-amal. 
Ilāhī, innī aʿlamu anna dhunūbī lam tubqi lī 
ʿindaka jāhan, wa lā li-l-iʿtidhāri wajhā, wa 
lākinaka akramu-l-akramīn. 
Ilāhī, in lam aku ahlan an ablugha raḥmatak, fa-
inna raḥmataka ahlun an tablughani, raḥmatuka 
wasiʿat kulla shayʾ, wa ana shayʾ. 



48. Contexte : Parmi les invocations de ʿArafāt : 

En arabe : ٌ3َر� ِ̂  3َ� Gّ"óَِ�Iَ3ً43َ�ِ و¥ lَْ2ìَ{ ْن t~َو Oِ; نGّ ذُ§ُ, tإ øِ#َ$ tإ 

ُ �� ِ oَp 3َ} Oِ× 3َdْBِCDْ3َx َِك,Cَْ¥ nِْMUَ OِP 

En français : Ô mon Dieu, mes péchés sont certes 
immenses, mais ils sont petits à côté de Ton 
pardon. Pardonne-les-moi donc, ô Toi le Noble. 

En phonétique : Ilāhī, inna dhunūbī wa in kānat 
ʿidhāman, wa lākinahā ṣighārun fī janbi ʿafwik, fa-
ghfirhā lī yā Karīm. 



49. Contexte : Parmi les invocations de ʿArafāt : 

En arabe : ِب,ُ§ »ّñا� Öَ× tإ ادُ  Gّ ,َ�ْI3َ اs 3َs، أ5 3َs أ5 lَْ2 وأ5َ lَْ2 أ5 $َ#øِ أ5 tإ 

ِ ×Öَ اBِCْ�َaْbةَ tادُ إ Gّ ,َ�ْIا lَْ2  وأ5َ

En français : Ô mon Dieu, Tu es Toi, et moi je 
suis moi : moi, je reviens sans cesse aux péchés, et 
Toi, Tu reviens sans cesse au pardon. 

En phonétique : Ilāhī, anta anta, wa ana ana, 
ana-l-ʿawwādu ilā-dh-dhunūb, wa anta-l-ʿawwādu 
ilā-l-maghfira. 



50. Contexte : Parmi les invocations de ʿArafāt : 

En arabe : Öَ× t½َx 0َِ@َ¥3'َ cَْd ² أ5 Gّf tإ ُpRَْ�َ� ²َf SَْMNُ ْن tإ øِ#َ$ tإ 

ِ^ُ,نَ 2�ُْaْbعَُ ا\Cَْô |َْ4 

En français : Ô mon Dieu, si Tu ne fais 
miséricorde qu’aux gens de Ton obéissance, vers 
qui les pécheurs se réfugieront-ils ? 

En phonétique : Ilāhī, in kunta lā tarḥamu illā 
ahla ṭāʿatik, fa-ilā man yafzaʿu-l-mudhnibūn 



51. Contexte : Parmi les invocations de ʿArafāt : 

En arabe : Öَ× tإ  SُTْ GUَّ,َ*َو &َ%ْ�اً   0َِ@َ¥3'َ  |َْ¥  Sُْ« Gّ MَÂJَ  øِ#َ$ tإ 

َ oْpمََ ¥Cَْ,كَ @GّÁَ¶َw 0ََ وأ5َ Gّ rsُ َpَ�¥ْ  �oَْ¢ 0َِ@َ®oِْ�َ4اً 3َòْ�ُmَx§0ََ 3َ4 أ5

0َْhَI tإ 0َْMَ¥ Þِß وBFَْxَيِ  Gّ rsُ ِ3َ�ِعFْ§َوا GّÁَ¶َw 0َِ@ Gّ rsُ ِب,Uُُ,ِ�َx Þِّâَ¥ 

Oِ× َْتBَCَD ² Gّf tإ Þِّâَ¥ َ3َكMِDَو 

En français : Ô mon Dieu, je me suis 
volontairement écarté de Ton obéissance, et je me 
suis dirigé sciemment vers Ta désobéissance. Gloire 
à Toi ! Comme Ta preuve contre moi est immense, 
et comme Ton pardon envers moi est noble ! 
Par la force de Ta preuve contre moi, par la rupture 
de ma propre preuve devant Toi, par ma pauvreté 
envers Toi et par Ton absence de besoin de moi, 
pardonne-moi. 

En phonétique : Ilāhī, tajannabtu ʿan ṭāʿatika 
ʿamdan, wa tawajjahtu ilā maʿṣiyatika qaṣdan. Fa-
subḥānaka mā aʿdhama ḥujjataka ʿalayya, wa 
akrama ʿafwaka ʿannī. 



Fa-bi-wujūbi ḥujjatika ʿalayya, wa-nqiṭāʿi ḥujjatī 
ʿank, wa faqrī ilayk, wa ghināka ʿannī, illā 
ghafarta lī. 



52. Contexte : Parmi les invocations de ʿArafāt : 

En arabe : ٍ3َهُ راَجÝَ4َْ| ر cَÐَْx َ 4َْ| د3َwَهُ داَعٍ وأ5َ YْZَ) 3َ} 

Oِ× ْBِCDْ3َx 0َْhَI tإ cُ GAَّ,َ* ¡َ مُ أ5 GmّIا ِLْhَiَw ٍ� Gّ %َ©ُª ِg Gّ4ِ�ِ� َ Aْ¡َ مِ و tqfْا ِgَ4ْBُ� ِ̀  

Oِ× nَْdَو ِ�Áَِا,َ%kْا Gfِّ»Fَْ4 ََ�اd ÂِAِ¢ْ,َ4 |ِْ4 ÞِâْxِÍْ2َوا Oِ;  úَhِ%َû ذُ§ُ,

3َwءِ »ّ��3ِ½ دَ¥َ,ْ*0َُ   øِ#َ$ tإ  Sُْ® Gّ MَOَ¥  3َ�hِx  OِÜ3َÝَر  �ِْFّRََو  SُْI 5�Aَ  3َ4 

ِLhِIَ@ْx GÑَّ¥ ِيñGّ 3َÝءَ ا� Gّ Þِâ4ِْBْ�Jَ  َ¡َx ِLhِIَ@ْ5 ا-, Gّ ¬َw ِيñGّ  ا�

En français : Ô meilleur de ceux qu’un invocateur 
invoque, ô plus excellent de ceux qu’un espérant 
espère, par le caractère sacré de l’Islam et par le 
pacte de Muḥammad, paix sur lui, je me rappoche 
de Toi. Pardonne-moi donc l’ensemble de mes 
péchés. Fais-moi quitter cette station avec mes 
besoins exaucés. Accorde-moi ce que j’ai demandé, 
et réalise mon espoir en ce que j’ai espéré. 
Ô mon Dieu, je T’ai invoqué par l’invocation que 
Tu m’as enseignée. Ne me prive donc pas de 
l’espérance que Tu m’as fait connaître. 



En phonétique : Yā khayra man daʿāhu dāʿ, wa 
afḍala man rajāhu rāj, bi-ḥurmati-l-Islām, wa bi-
dhimmati Muḥammadin ʿalayhi-s-salām, 
atawassalu ilayk, fa-ghfir lī jamīʿa dhunūbī, wa-
ṣrifnī min mawqifī hādhā maqḍiyya-l-ḥawāʾij, wa 
hab lī mā saʾalt, wa ḥaqqiq rajāʾī fīmā tamannayt. 
Ilāhī, daʿawtuka bi-d-duʿāʾi-lladhī ʿallamtanīh, fa-
lā taḥrimnī-r-rajāʾa-lladhī ʿarraftanīh. 



53. Contexte : Parmi les invocations de ʿArafāt : 

En arabe : ِLِ^ْ2َ�ِ� �ََr ٍّ BِFُ4 ٍ�ْ�َ�ِ¦ َg Gّ h(َِ�ْIا úٌ?ِ§3 َ̂  lَْ2 $َ#øِ 3َ4 أ5 tإ 

¹ٍِÃ3َÄ ِæِ.َ%َ& |ِْ4 0َْhَI tعٍِّ إÍَ»َ@ُ4 ِLِ4ْBُÂ ِ̀  ٍíîóَِ@mُْ4 ِæِّ�ُ�ِ� �ََr úٍ?Øِ3َ) 

ِ,Cَْ�ْIا OِP 0َْhَI tإ cٍِ�َGْ�ُ4 ِLِ5ْ¬Æُ |ِْ4 �ََr ٍBِCْ�َ@mُْ4 ِLِxَاYِ¸ْ¢0َْ 4ِِ| اhَI tإ 

úََ4 ِ LِCِ¢ْ,َ4 OِP 0َْhَI tإ ِ راَجٍ  LِÂÅَِا,Rَ ِ3َحÂÆَ OِP 0َْhَI tإ  nٍِI3'َ  ُ LْMَ¥ 

|ََmRْ Oَ¯ ِzُّ{ 5�َDْiَ4 3َhَxٍّ ووََ×zُّ{ GّOِِ 4ْ�ُ4ٍِ| 4َْ| أ5  ِ Lِ¦ ِ ذُ§ُ,  YْÇNَةَ

3َMUَْÈَÉ 0َْhَI tإ GpُّT Gّ qrا "ُِ$ْ�َÈ  ِ Lِ@َ|hِ�kَِ�َx 3Aَءَ   Cَô 0َِ@َ%RَْYِ�َxُ,زُ و4ََْ| أ5

3َM¼ْ Gّ Bَ�َ* 0َِ§3َmRْ tqِfَ3َ وMْ�َi'َ ََْ�كMِ¥ 3َ4َ3َ وMْi Gّ4 3كَ أ5 Gّ } t~َ3َ وMْÓÆَ  وَ¦0َِÕ3َMِCِ أ5

§ُ,بِ »ّñا� 3َFْàلِ  5�ِ½  0َْhَI t~َو  3َMFَْCØْ أ5 wَ�اَ¦0َِ  و4َِْ|   3َsْ,Uََر  0ََ@َ%Rََْور 

ُ ÄَÅْ�َô íîِiِÕ3َ وَ GmّIا َ�Áَِا,Rَ "ُِ$ْOَP |َْ4 3َ} 3َMÉَْrsَ ِاَمBَ%kْ0َِ ا@ْ®َ�ِIَ3َ7ْ و´َ Bَd 

Hَْ®َI ُ ربÖَÊdُْe 3َّ وَ{3َ 4َْ|  Lَ�َ4 Hَْ®َI  |َْ4 3َ} َíîِ@ِ43 GoّIا  َ �ِË3َËÌَ 

nٌUِ3َW  ²َfَو  Öَ=ْ�ُô  ٌ�L وزَِ  ُ æَ�  Hَْ®َI وَ{3َ 4َْ|   �َÚْÓÃُ  �ٌِI3َ)  ُ Lَ¢ْ,َx 

µَ¶َwَداً و,Uَُ3ً4َ وoَp ² Gّf tاَلِ إ� »mّIةَِ اYْÇNَ µَ¶َw ُدْاَدKَL ²َf |َْ4 3َ} �َÎْ�ُL 

3ًs3َmRْ t~َو  ً¡ »ÐَّCَ* ² Gّf tإ ِ�Áَِا,َ%kْةَِ اYْÇNَ 



En français : Ô mon Dieu, que feras-Tu ce soir 
d’un serviteur qui reconnaît son péché devant Toi, 
humble devant Toi dans son abaissement, soumis 
par son crime, se suppliant auprès de Toi à cause de 
son œuvre, repentant vers Toi de ce qu’il a commis, 
demandant pardon pour son injustice, T’implorant 
de lui pardonner, Te demandant la réussite de ses 
besoins, espérant en Toi dans cette station malgré 
l’abondance de ses péchés ? 
Ô refuge de tout vivant, ô protecteur de tout 
croyant, celui qui agit bien obtient la réussite par 
Ta miséricorde, et celui qui agit mal périt par sa 
faute. 
Ô Allah, c’est vers Toi que nous sommes sortis, à 
Ton seuil que nous avons fait halte, en Toi que 
nous avons espéré, ce qui est auprès de Toi que 
nous avons recherché, à Ton bienfait que nous 
nous sommes exposés, Ta miséricorde que nous 
avons espérée, Ton châtiment que nous avons 
redouté, vers Toi que nous avons fui avec le poids 



des péchés, et vers Ta Maison sacrée que nous avons 
accompli le Ḥajj. 
Ô Toi qui possèdes les besoins de ceux qui 
demandent, qui connais les consciences de ceux qui 
se taisent, ô Toi avec qui il n’y a aucun Seigneur 
que l’on invoquerait, ô Toi au-dessus de qui il n’y a 
aucun Créateur que l’on craindrait, ô Toi qui n’as 
aucun ministre auquel on se rendrait, ni aucun 
portier que l’on soudoierait, ô Toi dont les 
nombreuses demandes ne font qu’accroître la 
noblesse et la générosité, et dont les nombreux 
besoins ne font qu’accroître la faveur et la 
bienfaisance. 

En phonétique : Ilāhī, mā anta ṣāniʿun al-
ʿashiyyata bi-ʿabdin muqirrin laka bi-dhanbih, 
khāshiʿin laka bi-dhullih, mustakīnin bi-jurmih, 
mutaḍarriʿin ilayka min ʿamalih, tāʾibin ilayka 
min iqtirāfih, mustaghfirin laka min dhulmih, 
mubtahilin ilayka fi-l-ʿafwi ʿanh, ṭālibin ilayka fī 
najāḥi ḥawāʾijih, rājin ilayka fī mawqifih, maʿa 



kathrati dhunūbih? 
Fa-yā maljaʾa kulli ḥayy, wa waliyya kulli muʾmin, 
man aḥsana fa-bi-raḥmatika yafūz, wa man asāʾa 
fa-bi-khaṭīʾatihi yahlik. 
Allāhumma ilayka kharajnā, wa bi-fināʾika 
anakhna, wa iyyāka ammalnā, wa mā ʿindaka 
ṭalabnā, wa li-iḥsānika taʿarraḍnā, wa raḥmataka 
rajawnā, wa min ʿadhābika ashfaqnā, wa ilayka 
bi-athqāli-dh-dhunūbi harabnā, wa li-baytika-l-
ḥarāmi ḥajajna. 
Yā man yamliku ḥawāʾija-s-sāʾilīn, wa yaʿlamu 
ḍamāʾira-ṣ-ṣāmitīn, yā man laysa maʿahu Rabbun 
yudʿā, wa yā man laysa fawqahu Khāliqun 
yukhshā, wa yā man laysa lahu wazīrun yuʾtā, wa 
lā ḥājibun yurshā, yā man lā yazdādu ʿalā 
kathrati-s-suʾāli illā karaman wa jūdā, wa ʿalā 
kathrati-l-ḥawāʾiji illā tafaḍḍulan wa iḥsānā. 



54. Contexte : Parmi les invocations de ʿArafāt :  

En arabe : |ُْ�Æََو ¢Bِىً   Uٍْh¼َ  ِzُّ7ِI  Sَْiَ�Uَ  0َGّ § tإ  GpُّT Gّ qrا 

َ g Gّ Mَ [kْ0َْ اMِ4 3َsَاBِ¢ cَْ�Uْ3َx 0َُx3َh¼ْ  أ5

En français : Ô Allah, Tu as fait qu’à chaque 
invité revienne une hospitalité, et nous sommes Tes 
invités. Fais donc que notre hospitalité venant de 
Toi soit le Paradis. 

En phonétique : Allāhumma innaka jaʿalta li-
kulli ḍayfin qirā, wa naḥnu aḍyāfuk, fa-jʿal qirānā 
minka-l-janna. 



55. Contexte : Parmi les invocations de ʿArafāt :  

En arabe : ً gَ4َاoَp  ٍ �ِËَزا  ِzُّ7ِIَو  ً KِË3َÝةَ  ٍ�ْxَو  ِzُّ7ِI  Gّن tإ  GpُّT Gّ qrا 

ِ<Mِ¥ 3َْ�كََ b  Hٍِ�َ@ْiُ4 ِzُّ7ِIَاَ½3ً و,َà ٍراَج ِzُّ7ِIَو  ًg Gّ hِ�َ¥ cٍِÕ3Aَ ِzُّ7ِIَو 

@َAْIُز  0َْhَI tإ  nٍِDَرا ِzُّ7ِIَو  ً gَ%Rَْْ�كََ رMِ¥ pٍRِْYَ¸mُْ4 ِzُّ7ِIَو  *َ¤اَءً 

3َMCَْ¢ََاَمِ ووBَ%kْ0َِ ا@ْ®َ¯ Öَ× t3َ إs�َْxَاً وَ¢َْ� و,Cَْ¥ 0َْhَI tإ cٍِAَّ,َ@ُ4 ِzُّ7ِIَو 

3َ>ِ b  ً اuِv�ْIاَمَ ر3َÝَء  َ�ِd3َ(َaْbا  ِ ا3َ�ِ�ْIمِ وd 3َs�ِْ�َÎََ�هِ  ِÑِ¥3َ(َaْbا  ِ  ³ِ�َ�هِ

3َsَ3َءÝَر nِّْhَÓJُ  َ¡َx ََْ�كMِ¥ 

En français : Ô Allah, à chaque délégation revient 
une gratification, à chaque visiteur une marque 
d’honneur, à chaque demandeur un don, à chaque 
espérant une récompense, à chaque chercheur de ce 
qui est auprès de Toi une rétribution, à chaque 
demandeur de miséricorde auprès de Toi une 
miséricorde, à chaque aspirant vers Toi une 
proximité, et à chaque personne qui se rapproche 
de Toi un pardon. 
Nous sommes venus en délégation vers Ta Maison 
sacrée, nous nous sommes tenus dans ces grands 



lieux rituels, et nous avons assisté à ces nobles 
stations, par espoir de ce qui est auprès de Toi. Ne 
déçois donc pas notre espérance. 

En phonétique : Allāhumma inna li-kulli wafdin 
jāʾiza, wa li-kulli zāʾirin karāma, wa li-kulli sāʾilin 
ʿaṭiyya, wa li-kulli rājin thawābā, wa li-kulli 
multamisin limā ʿindaka jazāʾā, wa li-kulli 
mustarḥimin ʿindaka raḥma, wa li-kulli rāghibin 
ilayka zulfā, wa li-kulli mutawassilin ilayka ʿafwā. 
Wa qad wafadnā ilā baytika-l-ḥarām, wa 
waqafnā bi-hādhihi-l-mashāʿiri-l-ʿidhām, wa 
shahidnā hādhihi-l-mashāhida-l-kirām, rajāʾan 
limā ʿindak, fa-lā tukhayyib rajāʾanā. 



56. Contexte : Parmi les invocations de ʿArafāt :  

En arabe : úُِ¦3َ@َÛِ¯ HُُCْ§ 5efْا lِ Gّ 2 E اْ'�5�َ Gّ ßRَ َpَ�ِّMIا Sَْ�َ¦3َÄ 3َMَ#َ$ tإ 

0َِ@ GÉُّ� ِ̀  Sُِ4َا, GoّIا  SَِFَ�َ§  E Gّ ßRَ  َ Yَ�ِ�ْIا BَTÆْتَْ  وأ5َ  0َِ�َ�ِ§ 

0َِFّRَ  |َْ¥  ِYZoِFْ Gّ @I3ِ½ و3َhِIْؤكَُ  أ5 اYَ¸ْwفََ   E Gّ ßRَ  َíَ­ِ >ْbا  وBَd3Æََتَْ 

رَُ¼,نَ 5efَْوا �3َواَتُ  GmّIا  Sِ�َoَْx أ5  E Gّ ßRَ اifْ{3َتِ  BَTÆْتَْ   وأ5َ

SَِMَ¥َ0َِ و* Gّ \ِ�ِI ٍءfَْÎ »zُّ{ úَÐَ-َ E Gّ ßRَ 0َِ*َُْ�رFِ¦ َْتBَTَ¢َ0َِ و@Gّ Iِد 5�ِ½ 

MَmRُْ,ا ذاَ أ5 t~َو Sَْiَ�tْ 3Aَءَ ¥3َ�ِدكَُ Sَْ5ُ¬َW وأ5َ ذاَ أ5 t0َِ إ@َ�َ�َ�ِI ُه,Uُُ,ْIا 

ذ2َْ^ُ,ا ¥Cََ,تَْ وBَCَDَتَْ ذاَ أ5 t~َتَْ وYَ¸Aَ ْا,oََ¥ َذا t~َو Sَْiِ�َ¢َو Sَْi GÐَّCَ* 

lَْ´ُ Bَ¢ 0َْhَI t3َ إMْiَ�ْ¢ ذاَ أ5 t~َو Sَْ�ِËَÌ 3َ7ْ8َ3َدs َذا t~َو Sَْ�Uَ ذاَ دَ¥َ,3َsْ أ5 t~َو 

ٍ� Gّ�َÍُ ÎِÏ ِíîِ�ُaْb3َ¦0َِ ا Ðِð OِP Sَْiُ ¢ 0َ Gّ § t3َ إMَ#َ$ t0َْ دَ¥َ,تَْ إMَ¥ 3َMْh Gّ Iَذاَ و t~َو 

UََiAَ �َْ¢ 3َ4 pُْ#َ$ ْBَCْ�ُô ا,ُ�َGْIَ¡ ْن tوُا إBَCNَ �َ�ِñ Gّ Vِr cُْ¢ َíîِّhِ« Gّ MIا �َِÑ3َ) 

�ََr ُ�َ�ْnَÒ 3 Gّ s t~َدِ و,ُÓُ Ô�ْا َ�ْ�َ¦ ِ�hRِْ, Gّ @Iا ِgَ5ِ6َ7ِ¦ ُاَرBْ¢ tqfْا ُpُ�"َْ¥ َرَْ¼3ك 5�َx 

ِ �3َدةَ Gّ ÚI3َ ³ِ�َ�هِِ اMَI ْBِCDْ3َx َíîoِِiْÓhُ ِyَ�3Aَِّ,-3ِ½ ٍ� Gّ�َÍُ ÎِÏَو َíîِ@ِ�ْÓhُ ِ�hRِْ, Gّ @I3ِ½ 

|َْ4 ِQّRَ |ِْ4 ÕََFْ§ أ5  ِLhِx  3َM G�ّRَ cَْ�ْÂJَ ²َfَاَمِ وÈ*ْ tqfْا  UَِIَا,Aَ 

3َ4 �ِْ@ِ�ِ¦  0َْhَI tإ بَ  »ّ BَF Gّ @Iا  Sَْ«َ�Rْ أ5  0َ Gّ § tإ  3َMَ#َ$ tإ Aْ¡َ مِ  tqfْا  OِP  cََ)َد 



3َMFِْ@¥ْ 5�َx  cِ »ÐَّC Gّ @I3ِ½  Öَ×ْو أ5  lَْ2 وأ5َ ¥�hِ�َكَُ   |ُْ�Æََو  3َ7ُ23َOْP أ5  Sْóََ�iَ4 

»�ّRَ lَْ2 أ5 3َ7ِ وBَFُx |ُْ�Æََاَؤكَُ وأ5َ ÃَاBَFُx µَ¶َw َق G�ّoََ1َ2 ْن 3َ7َ�ÑَْÒ أ5 0َ أ5 Gّ § t~َو 

3َMْ5َ¬Æَ �َْ¢َ3َ وMَ5َ¬Æَ |ْ Gّ %َ& ِ,Cَْ�ْI3ِ½  3َMَ@ْ® Ĝّ َ قْ 3َMْhَiَw ووَ G�ّoََ@َx لِ  »ّ ,َ� Gّ @I3ِ½ 

3َMْ%َRْ3َ واَرMَI  ْ BِCDْا  3َ7 Gّ ´َ ر  3 Gّ Mَ¥ Uُ¥ْ3َx ½uَv�ْI3ِمَِ   »�ّRَ أ5  lَْ2 وأ5َ  3َMَmُCْ§  أ5

3َMِ¢َو ًgَMَmRَ َِةÈÉِifْا OِPَو ًgَMَmRَ 3َ]ْ2 OِP 3َ7ِ ا��ّ« 3َ7 آ� Gّ ´َ 3َs²َfْ,َ4 lَْ2 ر  أ5

3رِ Gّ MIَ�اَبَ اw 0َِ@َ%Rَْ�ِ4  

En français : Ô notre Dieu, Tu as fait se succéder 
les bienfaits jusqu’à ce que les âmes trouvent 
tranquillité dans leur succession. Tu as montré les 
leçons jusqu’à ce que les choses muettes parlent par 
Ta preuve. Tu as manifesté les faveurs jusqu’à ce 
que Tes alliés reconnaissent leur manquement 
envers Ton droit. Tu as montré les signes jusqu’à ce 
que les cieux et les terres expriment clairement Tes 
preuves. Tu as dominé par Ta puissance jusqu’à ce 
que toute chose se soumette à Ta puissance, et que 
les visages s’abaissent devant Ta grandeur. 
Lorsque Tes serviteurs agissent mal, Tu es 



indulgent et Tu accordes un délai. Lorsqu’ils 
agissent bien, Tu fais grâce et Tu acceptes. 
Lorsqu’ils désobéissent, Tu couvres. Lorsqu’ils 
pèchent, Tu pardonnes et Tu absous. Lorsque 
nous T’invoquons, Tu réponds. Lorsque nous 
T’appelons, Tu entends. Lorsque nous nous 
tournons vers Toi, Tu Te rapproches. Lorsque 
nous nous détournons de Toi, Tu nous appelles. 
Ô notre Dieu, Tu as dit dans Ton Livre clair, à 
Muḥammad, le sceau des prophètes : “Dis à ceux 
qui ont mécru : s’ils cessent, il leur sera pardonné ce 
qui a précédé.” Tu as donc agréé d’eux la 
reconnaissance de la parole du tawḥīd après le 
reniement. Et nous témoignons pour Toi de 
l’unicité, avec humilité, et pour Muḥammad de la 
mission prophétique, avec sincérité. Pardonne-
nous donc, par ce témoignage, les crimes passés, et 
ne rends pas notre part en cela inférieure à la part 
de celui qui entre en Islam. 
Ô notre Dieu, Tu as aimé que l’on se rapproche de 



Toi par l’affranchissement de ce que possèdent nos 
mains [comme esclaves]. Or nous sommes Tes 
esclaves, et Tu es le plus digne de faire grâce. 
Affranchis-nous donc. Tu nous as ordonné de 
donner l’aumône à nos pauvres. Or nous sommes 
Tes pauvres, et Tu es le plus digne d’accorder 
largement. Fais-nous donc l’aumône. Tu nous as 
recommandé de pardonner à ceux qui nous ont fait 
injustice. Or nous nous sommes fait injustice à 
nous-mêmes, et Tu es le plus digne de noblesse. 
Pardonne-nous donc. 
Notre Seigneur, pardonne-nous et fais-nous 
miséricorde. Tu es notre Maître. 
Notre Seigneur, accorde-nous une belle part en ce 
bas monde, une belle part dans l’au-delà, et protège-
nous, par Ta miséricorde, du châtiment du Feu. 

En phonétique : Ilāhanā, tābaʿta-n-niʿama ḥattā-
ṭmaʾannati-l-anfusu bi-tatābuʿi niʿamik, wa 
adhharta-l-ʿibara ḥattā naṭaqati-ṣ-ṣawāmitu bi-
ḥujjatik, wa dhāharta-l-minana ḥattā-ʿtarafa 



awliyāʾuka bi-t-taqṣīri ʿan ḥaqqik, wa adhharta-l-
āyāti ḥattā afṣaḥati-s-samāwātu wa-l-araḍūna bi-
adillatik, wa qaharta bi-qudratika ḥattā khaḍaʿa 
kullu shayʾin li-ʿizzatik, wa ʿanati-l-wujūhu li-
ʿadhamatik. 
Idhā asāʾa ʿibāduka ḥalumta wa amhalt, wa idhā 
aḥsanū tafaḍḍalta wa qabilt, wa idhā ʿaṣaw satart, 
wa idhā adhnabū ʿafawta wa ghafart, wa idhā 
daʿawnā ajabt, wa idhā nādaynā samiʿt, wa idhā 
aqbalnā ilayka qarubt, wa idhā wallaynā ʿanka 
daʿawt. 
Ilāhanā, innaka qulta fī Kitābika-l-mubīn, li-
Muḥammadin khātami-n-nabiyyīn : Qul li-
lladhīna kafarū in yantahū yughfar lahum mā 
qad salaf. Fa-arḍāka ʿanhumu-l-iqrāru bi-
kalimati-t-tawḥīd baʿda-l-juḥūd. Wa innā 
nashhadu laka bi-t-tawḥīdi mukhbitīn, wa li-
Muḥammadin bi-r-risālati mukhliṣīn. Fa-ghfir 
lanā bi-hādhihi-sh-shahādati sawālifa-l-ijrām, wa 
lā tajʿal ḥadhdhanā fīhi anqaṣa min ḥadhdhi man 



dakhala fi-l-Islām. 
Ilāhanā, innaka aḥbabta-t-taqarruba ilayka bi-
ʿitqi mā malakat aymānunā, wa naḥnu ʿabīduk, 
wa anta awlā bi-t-tafaḍḍul, fa-aʿtiqnā. Wa innaka 
amartanā an nataṣaddaqa ʿalā fuqarāʾinā, wa 
naḥnu fuqarāʾuk, wa anta aḥaqqu bi-t-taṭawwul, 
fa-taṣaddaq ʿalaynā. Wa waṣṣaytanā bi-l-ʿafwi 
ʿamman dhalamanā, wa qad dhalamnā anfusanā, 
wa anta aḥaqqu bi-l-karam, fa-ʿfu ʿannā. 
Rabbanā-ghfir lanā wa-rḥamnā anta mawlānā. 
Rabbanā ātinā fi-d-dunyā ḥasana, wa fi-l-ākhirati 
ḥasana, wa qinā bi-raḥmatika ʿadhāba-n-nār. 



57. Contexte : Qu’il multiplie l’invocation d’Al-
Khaḍir, qui consiste à dire: 

En arabe : ُæُ.َ�öَْ÷ ²َf |َْ4 3َ} ٍن õ�Øَ |َْ¥ ٌن õ�Øَ ُæُ.َ�öَْ÷ ²َf |َْ4 3َ} 

ُ Lُ�ِiْ�ُ*  ²َf  |َْ4  3َ} ,اَتُ  ْ̂ 5efْا  ِ Lْhَiَw  ُ Lِ�َÛöَْ±  ²َfَو  úٍْËَÌ  |َْ¥  úٌْËَÌ 

َíîِّòِiُaْb3َحُ ا %kْ tإ ُLُ4ِYْ�ُô ²َf |َْ4 3َ} ُ3َت� »ّ qrا ِLْhَiَw Uُِiَ@ْÓJَ ²َfَو cُِÕ3َmَaْbا 

0َِ@َ%Rَْوةََ ر َ¡َWَكَِ و,Cَْ¥ َْ3َ 4َ�دMْ¢ِذ íîِiِÕ3َ أ5 GmّIا ُyَ� 5�mَْ4 ُُهBÉِÐُْ* ²َfَو 

En français : Ô Toi qu’aucune affaire ne détourne 
d’une autre affaire, ô Toi qu’aucune audition ne 
détourne d’une autre audition, Toi devant qui les 
voix ne se confondent pas, ô Toi que les demandes 
ne trompent pas, et auprès de qui les langues ne se 
mélangent pas, ô Toi que l’insistance des insistants 
ne lasse pas, et que la demande des demandeurs 
n’exaspère pas, fais-nous goûter la fraîcheur de Ton 
pardon et la douceur de Ta miséricorde. 

En phonétique : Yā man lā yashghaluhu shaʾnun 
ʿan shaʾn, yā man lā yashghaluhu samʿun ʿan samʿ, 
wa lā tashtabihu ʿalayhi-l-aṣwāt, yā man lā 



tughliṭuhu-l-masāʾil, wa lā takhtalifu ʿalayhi-l-
lughāt, yā man lā yubrimuhu ilḥāḥu-l-muliḥḥīn, 
wa lā tuḍjiruhu masʾalatu-s-sāʾilīn, adhiqnā barda 
ʿafwika wa ḥalāwata raḥmatik. 



58. Contexte : L’invocation que Muṭarrif ibn 
ʿAbdiLlāh disait à ʿArafa : 

En arabe : Áِ¶ْÝ úَhِþَ 4ِْ| أ5 Ö!ْا Gُّ²َ �َ�دf GpُّT Gّ qrا 

En français : Ô Allah, ne repousse pas l’ensemble 
des gens à cause de moi. 

En phonétique : Allāhumma lā tarudda-l-jamīʿa 
min ajlī. 



Septième ensemble : la suite des actes du Ḥajj 
après la station, comprenant la nuit passée à 
Muzdalifa, le jet des pierres, le sacrifice, le 
rasage et le ṭawāf 

59. Contexte : Lorsqu’il atteint Muzdalifa, qu'il 
dise : 

En arabe : ً gَCِiَ@ْÓhُ  ً gَMmِْI نd Gَّ�هِِ áُْÒدx Sَْ�َ%َû ُgَCِIَِ×�3َ أ5 tإ GpُّT Gّ qrا 

zَ Gّ{َ,َ*َو ُæَ� Sَْ�Éََ@Aْ3َx َ3َكwَد |ْ Gّ Ëِ� Þِâْiَ�Uْ3َx ًgَCِ7َ�ْ�ُ4 َ�Áَِا,Rَ �َُr 5��َْ± 

ُ Lَ@ْhَCóََx 0َْhَiَw 

En français : Ô Allah, voici Muzdalifa. Tu y as 
réuni des langues différentes, qui Te demandent des 
besoins nouveaux. Fais donc de moi l’un de ceux 
qui T’ont invoqué et à qui Tu as répondu, qui ont 
placé leur confiance en Toi et à qui Tu as suffi. 

En phonétique : Allāhumma, inna hādhihi 
Muzdalifa, jamaʿta fīhā alsinatan mukhtalifa, 
tasʾaluka ḥawāʾija muʾtanifa, fa-jʿalnī mimman 



daʿāka fa-stajabta lah, wa tawakkala ʿalayka fa-
kafaytah. 



60. Contexte : Lorsqu’il arrive au Mashʿar al-
Ḥarām, qui se trouve à l’extrémité de Muzdalifa, il 
s’y tient, invoque jusqu’à ce que la clarté du ciel se 
répande (al-isfār), et dit : 

En arabe : ِB�ْ Gّ ÚIَاَمِ واBَ%kْا Sِْ®َ�ْIَاَمِ واBَ%kْا ِBَ�(َْaْbا ِ�َّ� ِ̀  GpُّT Gّ qrا 

¡َ مَ GmّIَوا  َ g Gّ h�ِ Gّ @Iا  3 Gّ Mِ4  ٍ� Gّ %َ©ُª روُحَ   Àْ?ِّiَ ¦ وا3َFَaْbَمِ   |ِNْ»ّ واَ-,  اBَ%kْاَمِ 

oْpاَمِ tqfَْلِ وا َ¡َ [kْمِ {3َ ذاَ ا َ¡ GmّI3َ داَرَ اMْi)ِْد  وأ5َ

En français : Ô Allah, par le droit du Mashʿar 
sacré, de la Maison sacrée, du mois sacré, du Rukn 
et du Maqām, fais parvenir de notre part à l’âme de 
Muḥammad la salutation et la paix, et fais-nous 
entrer dans la demeure de la paix, ô Détenteur de la 
majesté et de la noblesse., 

En phonétique : Allāhumma, bi-ḥaqqi-l-
Mashʿari-l-Ḥarām, wa-l-Bayti-l-Ḥarām, wa-sh-
shahri-l-Ḥarām, wa-r-rukni wa-l-maqām, balligh 
rūḥa Muḥammadin minnā-t-taḥiyyata wa-s-



salām, wa adkhilnā Dāra-s-Salām, yā Dha-l-Jalāli 
wa-l-Ikrām. 



61. Contexte : Il lance les cailloux à la stèle d’Al-
ʿAqaba après que le soleil s’est levé de la hauteur 
d’une lance. Il lance sept cailloux en levant la main. 
Il remplace la talbiya par le takbīr et dit avec 
chaque caillou : 

En arabe : GpُّT Gّ qr3َ�ْنِ اh G(ّIا pِDََْور |َِ%Rْ Gّ gَw3'َ µَ¶َw ُYَ�Nِْ ا-,  ا>;:ُ أ5

0َِّhِ«َ¬ ِg Gّ MُmِI 3ًw3َ^ِ ّ 3َ¦0َِ واَ� �ِ�ِ¦ 3ًFôِ�oَْ* 

En français : Allah est le plus Grand, par 
obéissance au Tout Miséricordieux et en dépit du 
Shayṭān. Ô Allah, par confirmation de Ton Livre et 
par suivi de la Sunna de Ton Prophète. 

En phonétique : Allāhu akbar, ʿalā ṭāʿati-r-
Raḥmān, wa raghmi-sh-shayṭān. Allāhumma, 
taṣdīqan bi-Kitābik, wa-ttibāʿan li-Sunnati 
Nabiyyik. 



62. Contexte : Il fait le takbīr après les prières 
obligatoires, depuis le Dhuhr du jour du sacrifice 
jusqu’après le Ṣubḥ du dernier jour des jours de 
tashrīq. 

En arabe : ِ :;ِ<  ُ�ْþَ ÿ!َْاً واYZِ�Nَ  ُ Yَ�Nْ أ5  ُ ا>;:  ُ Yَ�Nْ أ5  ُ ا>;:  ُ Yَ�Nْ أ5  ُ  ا>;:

²َf  ُ وWَْ�هَ  ُ ا>;:  ² Gّf tإ  َ æَ� tإ  ²َf   ً¡h ِ̂ وأ5َ  ً ¦uْvُةَ  ِ ا>;: و3َòْ�Aَُنَ   YZِ¤Nَاً 

ُ ² ا>;: Gّf tإ  َ æَ� t²َ إf َوُنBِxìَ7ْIا  َ ا��ِّ�َ� وoَp ْ,َIَهِ  ُæَ� َíîoِِiْÓhُ  ُ æَ� 0َô ِÍَÎ 

َ æَ� t²َ إf َُْ�هWَاَبَ و¤Nْ 5efْمََ ا\َdََ�ْ�هَُ و¥ َÍَBَ§َْ�هَُ وŵََ�قََ و  وWَْ�هَُ 

ُ Yَ�Nْ ² ا>;:ُ واَ>;:ُ أ5 Gّf tإ 

En français : Allah est le plus Grand, Allah est le 
plus Grand, Allah est le plus Grand, d’une 
grandeur immense. Louange abondante à Allah. 
Gloire à Allah matin et soir. Il n’y a pas de divinité 
autre qu’Allah, seul, sans associé, en Lui vouant 
sincèrement la religion, même si les mécréants le 
détestent. Il n’y a pas de divinité autre qu’Allah, 
seul. Il a tenu Sa promesse, secouru Son serviteur et 



vaincu les coalisés, seul. Il n’y a pas de divinité autre 
qu’Allah, et Allah est le plus Grand. 

En phonétique : Allāhu akbar, Allāhu akbar, 
Allāhu akbar kabīrā. Wa-l-ḥamdu li-Llāhi 
kathīrā. Wa subḥāna Llāhi bukratan wa aṣīlā. Lā 
ilāha illa Llāh, waḥdahu lā sharīka lah, 
mukhliṣīna lahu-d-dīn, wa law kariha-l-kāfirūn. 
Lā ilāha illa Llāh waḥdah, ṣadaqa waʿdah, wa 
naṣara ʿabdah, wa hazama-l-aḥzāba waḥdah. Lā 
ilāha illa Llāh wa-Llāhu akbar. 



63. Contexte : Ensuite, qu’il sacrifie l’offrande s’il 
en a une avec lui. Le mieux est qu’il l’égorge lui-
même, et qu’il dise: 

En arabe : cْ Gّ �َFَ* �ََrَ0َْ وَ¦0َِ وMِ4 GpُّT Gّ qrا ُYَ�Nْ ِ̧ ا>;:ِ واَ>;:ُ أ5 ْ ¹ِº 

َ ()ِdَ4ْ�ا tإ "َِ$hِiَ) |ِْ4 Sَْi Gّ �َFَ* �َ�±َ Þِّâِ4 

En français : Au nom d’Allah, Allah est le plus 
Grand. Ô Allah, cela vient de Toi, se fait par Toi et 
est pour Toi. Accepte-le de moi comme Tu as 
accepté de Ton ami intime Ibrāhīm. 

En phonétique : Bismi Llāh, wa-Llāhu akbar. 
Allāhumma, minka wa bika wa lak. Taqabbal 
minnī kamā taqabbalta min khalīlika Ibrāhīm. 



64. Contexte : Ensuite, qu’il se rase. La sunna est 
qu’il se tourne vers la qibla et commence par l’avant 
de sa tête. Il rase le côté droit jusqu’aux deux os qui 
dominent la nuque, puis il rase le reste, et dit: 

En arabe : 3َ�ِ³ Þِّâَ¥ ُ ØÙَْوا ًgَMَmRَ ٍَةBْ�Øَ ِzُّ7ِ¦ Oِ× Sِْ«ْÚ GpُّT أ5 Gّ qrا 

ً gَÝََْ�كََ درMِ¥ 3َ�ِ³ Oِ× úَْxْواَر ًgَ�ِّ®Aَ 

En français : Ô Allah, inscris-moi pour chaque 
cheveu une bonne action, efface par lui une 
mauvaise action, et élève-moi par lui d’un degré 
auprès de Toi. 

En phonétique : Allāhumma, athbit lī bi-kulli 
shaʿratin ḥasana, wa-mḥu ʿannī bihā sayyiʾa, wa-
rfaʿ lī bihā ʿindaka daraja. 



Huitième ensemble : la description de la ʿumra 
et de ce qui vient après elle jusqu’au ṭawāf 
d’adieu 

65. Contexte : Qu’il boive abondamment de l’eau 
de Zamzam. Qu’il la puise de sa propre main, sans 
demander à quelqu’un de le faire pour lui, s’il le 
peut. Qu’il en boive jusqu’à être pleinement 
rassasié, et qu’il dise: 

En arabe : Þِâْ¢ُواَرْز pٍَFAََداَءٍ و ِzُّ{ |ِْ4 ً3َءCØِ ُæْ.َ�Uْا GpُّT Gّ qrا 

ِ 2ْ[3َ واÈÉِifَْةَ (ْ¡َ صَ واíîِFَhْIََ وا3َx3َ�ُaْbَةَ OِP ا��ّ« tqfْا 

En français : Ô Allah, fais-en une guérison contre 
tout mal et toute maladie. Accorde-moi la sincérité, 
la certitude et la préservation en ce bas monde et 
dans l’au-delà. 

En phonétique : Allāhumma-jʿalhu shifāʾan min 
kulli dāʾin wa saqam, wa-rzuqnī-l-ikhlāṣa wa-l-
yaqīn, wa-l-muʿāfāta fi-d-dunyā wa-l-ākhira. 



Neuvième ensemble : le ṭawāf d’adieu 

66. Contexte : Lorsqu’il termine, il accomplit 
deux unités de prière derrière le Maqām, boit de 
l’eau de Zamzam, puis se rend au Multazam. Il 
invoque, supplie humblement, et dit: 

En arabe : َ ¥َ�ْ�كِ  �ُْÜَوا ¥َ�ْ�كَُ   ُ�ْ�َ�ْIَوا  0َُ@ْ®َ¯  Sُْ®َ�ْIا  GpُّT Gّ qrا 

éِÝَÞْY Gّ ZAَ E Gّ ßRَ 0َِFْiَ) |ِْ4 Oِ× َْتB Gّ ÓÔَ 3َ4 µَ¶َw Þِâَ@ْiَ%َR 0َِ@َ4  واÜَُْ� أ5

ßَِ7Aِ3َMَ4 ِ3ءÐََ¢ µَ¶َw ÞِâَÛْMَ¥ E أ5 Gّ ßRَ 0َِ@َ�ْ�ِ7ِ ´  Þِâَ@ْ� Gّ iَ ¦  OِP ¦ِ¡َ دكَِ وَ

cَْ�َ¢ َنifْا G|ُّ¾َ¿ ² Gّf t~َرًِ¼3 و Þِّâَ¥ َْ3َزْددx Þِّâَ¥ Sَ®¼َِر SَْMNُ ْن t½َx 

َ YْZَå  Oِ×  lَْ2ِذ أ5 نْ  tإ  OِPَاÍِBْ§ا واَنُ  أ5 dَ�اَ   0َِ@ْ®َ¯  |َْ¥  �َ^w3َُ�يِ 

GpُّT Gّ qr²َ ¥َْ| ¯َ®ْ@0َِ اfَ0َْ وMَ¥ nٍِDَ²َ راfَ0َِ و@ْhَ«ِ¯ ²َfََ�ْ�لٍِ ¦0َِ وÛmُْ4 

ÞِùَiَFْMُ4  |ْmِRْ وأ5َ  éِÝàِد  OِP  َ gَ�oِْ�ْIَوا  OِÀَdَ�  OِP  َ gَhِx3َ�ْIا  Þِâْ�ِ��ْ  أ5

0َ Gّ § tةَِ إÈÉِifَْ2ْ[3َ وا ¦ÞِâَÛْhَFْ واYْZَ) Oِ× úَْ%ûََْ ا��ّ«  واَرْزُ¢Þِâْ َ'3¥َ@0ََ 3َ4 أ5

0َِ@ْhَ«ِ¯ َ ¥�Tَْيِ  ÈÉِآ d cَْ�ْÂJَ ²َfَ�اَ   GpُّT Gّ qrا  ٌ�Lِ�َ¢  fَْÎ ِzُّ{ µَ¶َwءٍ 

َ g Gّ Mَ [kْا ُLْMَ¥ Þِâ¼ِّْ,َ�َx ِي�Tَْ¥ َÈÉِآ ُLَ@ْiَ�Uَ ْن t~َاَمِ وBَ%kْا  



En français : Ô Allah, la Maison est Ta Maison, et 
le serviteur est Ton serviteur, fils de Ton serviteur et 
fils de Ta servante. Tu m’as porté sur ce que Tu 
m’as soumis parmi Tes créatures, jusqu’à me faire 
voyager dans Tes terres. Tu m’as fait parvenir, par 
Ton bienfait, jusqu’à m’aider à accomplir Tes rites. 
Si Tu es satisfait de moi, augmente encore Ton 
agrément envers moi. Sinon, accorde-moi 
maintenant Ta faveur avant que je ne m’éloigne de 
Ta Maison. 
Voici le moment de mon départ, si Tu me 
l’autorises, sans que je Te remplace par autre que 
Toi, sans que je remplace Ta Maison par autre 
qu’elle, sans que je me détourne de Toi ni de Ta 
Maison. 
Ô Allah, accompagne-moi de la préservation dans 
mon corps, de la protection dans ma religion, 
améliore mon retour, accorde-moi Ton obéissance 
tant que Tu me maintiens en vie, et réunis pour 
moi le bien de ce bas monde et de l’au-delà. Tu es 



certes capable de toute chose. 
Ô Allah, ne fais pas de cette visite mon dernier lien 
avec Ta Maison sacrée. Et si Tu en fais mon dernier 
lien, alors accorde-moi en compensation le Paradis. 

En phonétique : Allāhumma, al-baytu baytuk, 
wa-l-ʿabdu ʿabduk, wa-bnu ʿabdik, wa-bnu amatik. 
Ḥamaltanī ʿalā mā sakhkharta lī min khalqik, 
ḥattā sayyartanī fī bilādik, wa ballaghtanī bi-
niʿmatika ḥattā aʿantanī ʿalā qaḍāʾi manāsikik. 
Fa-in kunta raḍīta ʿannī, fa-zdad ʿannī riḍā. Wa 
illā, fa-munna-l-āna qabla tabāʿudī ʿan baytik. 
Hādhā awānu-nṣirāfī in adhinta lī, ghayra 
mustabdilin bika wa lā bi-baytik, wa lā rāghibin 
ʿanka wa lā ʿan baytik. Allāhumma, aṣḥibnī-l-
ʿāfiyata fī badanī, wa-l-ʿiṣmata fī dīnī, wa aḥsin 
munqalabī, wa-rzuqnī ṭāʿataka mā abqaytanī, wa-
jmaʿ lī khayra-d-dunyā wa-l-ākhira. Innaka ʿalā 
kulli shayʾin qadīr. Allāhumma, lā tajʿal hādhā 
ākhira ʿahdī bi-baytika-l-ḥarām. Wa in jaʿaltahu 
ākhira ʿahdī, fa-ʿawwiḍnī ʿanhu-l-janna. 



Dixième ensemble : la visite de Médine et ses 
convenances 

67. Contexte : Lorsque son regard se pose sur les 
murs de Médine et ses arbres, qu’il dise : 

En arabe : |َِ4  ً gَô3َ¢ِو  Oِ×  ُ æْ.َ�Uْ3َx  �َِr,Aَُر ُ d GpُّTَ�اَ ÈَNمَ Gّ qrا 

3ًs3َ4 4َِ| اIْ�َ�اَبِ وAَُ,ءِ ا3َmِ%kْبِ 3رِ وأ5َ Gّ MIا 

En français : Ô Allah, voici le sanctuaire de Ton 
Messager. Fais-en donc pour moi une protection 
contre le Feu, une sécurité contre le châtiment et 
contre le mauvais compte. 

En phonétique : Allāhumma, hādhā ḥaramu 
Rasūlik, fa-jʿalhu lī wiqāyatan mina-n-nār, wa 
amānan mina-l-ʿadhāb, wa sūʾi-l-ḥisāb. 



68. Contexte : Lorsqu’il entre dans Médine, qu’il 
y entre avec humilité et vénération, et qu’il dise : 

En arabe : Þِâْi)ِْد yGِّ رAَُ,لِ ا>;:ِ صلى الله عليه وسلم ربَِّ أ5 .ِ4 µَ¶َwَا>;:ِ و ِ̧ ْ ¹ِº 

0َْ§ُ�َ�  |ِْ4 Oِ× cَْ�Uَْْ�قٍ وا ِ̂ BْÓhُ ÞِâUِْÈÉْجََ  ْ�قٍ وأ5َ ِ̂  cََ)�ُْ4 

 YZoَِ§ 3ًs3َ�ْiAُاً

En français : Au nom d’Allah, et sur la voie du 
Messager d’Allah صلى الله عليه وسلم. Seigneur, fais-moi entrer par 

une entrée de vérité, fais-moi sortir par une sortie 
de vérité, et accorde-moi de Ta part une autorité 
secourable. 

En phonétique : Bismi Llāh, wa ʿalā millati 
Rasūli Llāh صلى الله عليه وسلم. Rabbi adkhilnī mudkhala ṣidq, 

wa akhrijnī mukhraja ṣidq, wa-jʿal lī min ladunka 
sulṭānan naṣīrā. 



69. Contexte : Ensuite, il vient à la tombe du 
Prophète صلى الله عليه وسلم  et se tient face à son noble visage en 

disant : 

En arabe : Géِّêَë 3َ} 0َْhَiَw ُم َ¡ GmّIلَ ا>;:ِ ا,Aَُ0َْ {3َ رhَiَw ُم َ¡ GmّIا 

ِ ا>;:  nَ®ِ�Rَ 3َ} 0َْhَiَw ُم َ¡ GmّIا  ِ ا>;:  َíîِ4 أ5  3َ}  0َْhَiَw ُم َ¡ GmّIا  ِ  ا>;:

ِ Cْ,ةََ ا>;: َ̂  3َ} 0َْhَiَw ُم َ¡ GmّIا 

0َْhَiَw ُم َ¡ GmّIا ُ�َ%Rْ ¡َ مُ 0َْhَiَw {3َ أ5 GmّIةََ ا>;:ِ اYَZ)ِ 3َ} 0َْhَiَw ُم َ¡ GmّIا 

O ِ̄ 3َ4  3َ}  0َْhَiَw ¡َ مُ  GmّIا  ِ̧ ِ ·3َFْIا  3َ½ أ5  3َ}  0َْhَiَw ¡َ مُ  GmّIا  ُ� Gّ %َ©ُª  3َ} 

3َ} 0َْhَiَw ُم َ¡ GmّIا ُÍِÎ3َW 3َ} 0َْhَiَw ُم َ¡ GmّIا nُِ¢3َw 3َ} 0َْhَiَw ُم َ¡ GmّIا 

0َْhَiَw ُم َ¡ GmّIا ُBTْ'ُ 3َ} 0َْhَiَw ُم َ¡ GmّIا ُ�Lِ�َá 3َ} 0َْhَiَw ُم َ¡ GmّIا ُYZöَِâ 

َ�ِّhAَ 3َ} 0َْhَiَw ُم َ¡ GmّIمََ وَ�َ�ِ آدمََ اoْp ¡َ مُ 0َْhَiَw {3َ أ5 GmّIا ُBِd3'َ 3َ} 

¡َ مُ 0َْhَiَw {3َ رAَُ,لَ GmّIا َíîِّhِ« Gّ MIا َ�َÑ3َ) 3َ} 0َْhَiَw ُم َ¡ GmّIا َíîِiAَْBُaْbا 

َ Øãِ3َx 3َ} 0َْhَiَw ُم َ¡ GmّIا ِYْZَ<jkْا َdِ�3َ¢ 3َ} 0َْhَiَw ُم َ¡ GmّIا َíîِ >َ b3َ�ْIربَِّ ا 

ِg Gّ4 »efْ3َديَِ اd 3َ} 0َْhَiَw ُم َ¡ GmّIا ِgَ%Rْ Gّ ¡َ مُ Géِّêَë 3َ} 0َْhَiَw ا-, GmّIا ِّYِ�ْIا 

َíîِi GّD�َُaْbا ِّBُ�ْIا َdِ�3َ¢ 3َ} 0َْhَiَw ُم َ¡ GmّIا 



HَUِّْ,-ا ُpُ�"َْ¥ ُ:;<ا nََdْذ ñGِّ�َ� أ5 cِْd ¯َ®ْ@0َِ ا� ¡َ مُ 0َْhَiَw وµَ¶َwَ أ5 GmّIا 

YZِT�َْ* pُْdَBاً GّT'ََو 

Bِd3اَتِ G�ّI0َ اÝَِزْوا íîِ�ِّhَ وµَ¶َwَ أ5 G�ّI3َ��ْ¦0َِ ا ¡َ مُ 0َْhَiَw وµَ¶َwَ أ5 GmّIا 

َíîِMِ4ْ�ُaْb3َتِ ا� Gّt  أ«

ِ Lِ@ Gّ4 Lِ4ْ,َ¢ |َْ¥ 3ِ ور²ًf,Aََُ ¥َْ| أ« _ّ hِ«َ¬ َ3َ4 *َ¤ى cَÐَْx 3 أ5 Gّ Mَ¥ ُ:;<اَكَ ا¤َ* 

0َْMَ¥ cََCَD 3َ5 اSُTِx3َ�ْIنَ Gّ اoِpوُنَ وَ}6ُ Gّñا� 3َ5 ذoَpَكََ  Gّ 6ُ{ 0َْhَiَw µGّ ¶ َ̂  وَ

GcَّÝ µَ¶ْw وأ5َ ْ±�äََ وأ5َ cَÐَْx وأ5َ ِ�َ� أ5 ÈÉِifَْوا َíîِI Gّو 5efْا OِP 0َْhَiَw µGّ ¶ َ̂  وَ

0َِ¦ 3َsَ�َFْMَÛAْا �َ�±َ ِ LِFْiَ) |ِْ4 ٍ�َW µَ¶َw µGّ أ5 ¶ َ̂  3َ4 َ BَT'ْ ْ'nََh وأ5َ  وأ5َ

ِ yَ�3َTَ[kْ3َ ¦0َِ 4َِ| اsََ�اdَو ِgَô3َ�َ�ْI3َ ¦0َِ 4َِ| اsَÍ GّBَ¦َو ِyَ� َ¡ GÐّI4َِ| ا 

ُ 0َGّ ¥َ�ْ�هُ § Îْ�َ�ُ أ5 æَ� 0َôُ وأ5َ ِÍَÎ ²َf َُْ�هWَ² ا>;:ُ و Gّf tإ َæَ� t²َ إf ْن Îْ�َ�ُ أ5  أ5

Sَْ� Gّ iَ ¦ �َْ¢ 0َ Gّ § Îْ�َ�ُ أ5 Lُ وَِ(LِFْiَ) |ِْ4 ُLُ*َYَZِ وأ5َ »ّ hِC َ̂ LُMhِ4ُ وَ  ورæُ�,Aََُُ وأ5َ

كَ Gَُّ�وw وd3َÝََْ�تَ   َ g Gّ4 »efْا  Sَ�ْoََ§َو  َ gَ§3َ4 5efْا  lَْ8 Gّد وأ5َ  َ yَ�3Aَِّ,-ا 

ُ ا>;:  µGّ ¶oََx  ُíîِFَhْIا 3َÄكَ  أ5  E Gّ ßRَ  0َ Gّ ¦َ ر وَ¥َ�َْ�تَ   0ََ@ Gّ4 أ«  lَْ8َ�َdَو 

َp G�َّ¥َفَ و GّÍَÎَمَ و Gّ oَpَو َÄ Gّ ÅAََو َíîِ�ِّh G�ّI0َِ ا@ْ®َ¯ cِْd  0َْhَiَw وµَ¶َwَ أ5



En français : Que la paix soit sur toi, ô Messager 
d’Allah. 
Que la paix soit sur toi, ô Prophète d’Allah. 
Que la paix soit sur toi, ô dépositaire de confiance 
d’Allah. 
Que la paix soit sur toi, ô bien-aimé d’Allah. 
Que la paix soit sur toi, ô élu d’Allah. 
Que la paix soit sur toi, ô favori d’Allah. 
Que la paix soit sur toi, ô Aḥmad. 
Que la paix soit sur toi, ô Muḥammad. 
Que la paix soit sur toi, ô Abū al-Qāsim. 
Que la paix soit sur toi, ô celui par qui Allah efface 
la mécréance (al-Māḥī). 
Que la paix soit sur toi, ô celui après qui il n’y a 
plus de prophète (al-ʿĀqib). 
Que la paix soit sur toi, ô celui à la suite duquel les 
gens seront rassemblés le Jour de la Résurrection 
(al-Ḥāshir). 
Que la paix soit sur toi, ô annonciateur de bonne 
nouvelle. 



Que la paix soit sur toi, ô avertisseur. 
Que la paix soit sur toi, ô être pur. 
Que la paix soit sur toi, ô purifié. 
Que la paix soit sur toi, ô plus noble des enfants 
d’Ādam. 
Que la paix soit sur toi, ô maître des envoyés. 
Que la paix soit sur toi, ô sceau des prophètes. 
Que la paix soit sur toi, ô Messager du Seigneur des 
mondes. 
Que la paix soit sur toi, ô guide vers le bien. 
Que la paix soit sur toi, ô ouvreur de la piété. 
Que la paix soit sur toi, ô Prophète de la 
miséricorde. 
Que la paix soit sur toi, ô guide de la communauté. 
Que la paix soit sur toi, ô guide des gens au visage et 
aux membres illuminés. 
Que la paix soit sur toi ainsi que sur les gens de ta 
Maison, ceux dont Allah a éloigné la souillure et 
qu’Il a purifiés pleinement. 
Que la paix soit sur toi, sur tes nobles 



Compagnons, ainsi que sur tes épouses pures, les 
Mères des croyants. 
Qu’Allah te récompense pour nous de la meilleure 
récompense qu’Il ait accordée à un prophète pour 
son peuple et à un messager pour sa communauté. 
Qu’Allah prie sur toi chaque fois que ceux qui se 
souviennent de toi te mentionnent, et chaque fois 
que les inattentifs négligent ton souvenir. Qu’Il 
prie sur toi parmi les premiers et les derniers, de la 
prière la meilleure, la plus parfaite, la plus élevée, la 
plus majestueuse, la plus excellente et la plus pure 
qu’Il ait accordée à l’une de Ses créatures. 
Par toi, Il nous a sauvés de l’égarement ; par toi, Il 
nous a fait voir après l’aveuglement ; par toi, Il nous 
a guidés hors de l’ignorance. 
J’atteste qu’il n’y a pas de divinité autre qu’Allah, 
seul, sans associé, et j’atteste que tu es Son serviteur, 
Son Messager, Son dépositaire de confiance, Son 
élu et Son favori parmi Ses créatures. 
J’atteste que tu as transmis le message, accompli le 



dépôt, conseillé sincèrement la communauté, 
combattu ton ennemi, guidé ta communauté et 
adoré ton Seigneur jusqu’à ce que te vienne la 
certitude. 
Qu’Allah prie sur toi ainsi que sur les gens purs de 
ta Maison. Qu’Il t’accorde le salut, t’honore, 
t’ennoblisse et t’exalte. 

En phonétique : As-salāmu ʿalayka yā Rasūla 
Llāh. 
As-salāmu ʿalayka yā Nabiyya Llāh. 
As-salāmu ʿalayka yā Amīna Llāh. 
As-salāmu ʿalayka yā Ḥabība Llāh. 
As-salāmu ʿalayka yā Ṣafwata Llāh. 
As-salāmu ʿalayka yā Khīrata Llāh. 
As-salāmu ʿalayka yā Aḥmad. 
As-salāmu ʿalayka yā Muḥammad. 
As-salāmu ʿalayka yā Abā-l-Qāsim. 
As-salāmu ʿalayka yā Māḥī. 
As-salāmu ʿalayka yā ʿĀqib. 
As-salāmu ʿalayka yā Ḥāshir. 



As-salāmu ʿalayka yā Bashīr. 
As-salāmu ʿalayka yā Nadhīr. 
As-salāmu ʿalayka yā Ṭuhr. 
As-salāmu ʿalayka yā Ṭāhir. 
As-salāmu ʿalayka yā akrama waladi Ādam. 
As-salāmu ʿalayka yā Sayyida-l-mursalīn. 
As-salāmu ʿalayka yā Khātama-n-nabiyyīn. 
As-salāmu ʿalayka yā Rasūla Rabbi-l-ʿālamīn. 
As-salāmu ʿalayka yā Qāʾida-l-khayr. 
As-salāmu ʿalayka yā Fātiḥa-l-birr. 
As-salāmu ʿalayka yā Nabiyya-r-raḥma. 
As-salāmu ʿalayka yā Hādiya-l-umma. 
As-salāmu ʿalayka yā Qāʾ ida-l -ghurri- l -
muḥajjalīn. 
As-salāmu ʿalayka wa ʿalā ahli baytika-lladhīna 
adh-haba Llāhu ʿanhumu-r-rijsa wa ṭahharahum 
taṭhīrā. 
As-salāmu ʿalayka wa ʿalā aṣḥābika-ṭ-ṭayyibīn, wa 
ʿalā azwājika-ṭ-ṭāhirāti ummahāti-l-muʾminīn. 
Jazāka Llāhu ʿannā afḍala mā jazā Nabiyyan ʿan 



qawmih, wa Rasūlan ʿan ummatih. Wa ṣallā 
ʿalayka kullamā dhakaraka-dh-dhākirūn, wa 
kullamā ghafala ʿanka-l-ghāfilūn. Wa ṣallā 
ʿalayka fi-l-awwalīna wa-l-ākhirīn, afḍala wa 
akmala wa aʿlā wa ajalla wa aṭyaba wa aṭhara mā 
ṣallā ʿalā aḥadin min khalqih. 
Kamā istanqadhanā bika mina-ḍ-ḍalāla, wa 
baṣṣaranā bika mina-l-ʿamāya, wa hadānā bika 
mina-l-jahāla. 
Ashhadu an lā ilāha illa Llāh, waḥdahu lā sharīka 
lah, wa ashhadu annaka ʿabduhu wa Rasūluh, wa 
Amīnuhu wa Ṣafiyyuh, wa Khīratuhu min khalqih. 
Wa ashhadu annaka qad ballaghta-r-risāla, wa 
addayta-l-amāna, wa naṣaḥta-l-umma, wa 
jāhadta ʿaduwwak, wa hadayta ummatak, wa 
ʿabadta Rabbaka ḥattā atāka-l-yaqīn. Fa-ṣallā 
Llāhu ʿalayka wa ʿalā ahli baytika-ṭ-ṭayyibīn, wa 
sallama wa karrama wa sharrafa wa ʿadhdham. 



70. Contexte : S’il a été chargé de transmettre le 
salām de quelqu’un, qu'il dise : 

En arabe : ٍن َ¡ُx |ِْ4 0َْhَiَw ُم َ¡ GmّIنٍ ا َ¡ُx |ِْ4 0َْhَiَw ُم َ¡ GmّIا 

En français : Que la paix soit sur toi de la part 
d’untel. Que la paix soit sur toi de la part d’untel. 

En phonétique : As-salāmu ʿalayka min fulān. 
As-salāmu ʿalayka min fulān 



71. Contexte : Ensuite, il recule d’environ une 
coudée et salue Abū Bakr aṣ-Ṣiddīq, car sa tête se 
trouve au niveau de l’épaule du Messager d’Allah 
 et la tête de ʿUmar se trouve au niveau de ,صلى الله عليه وسلم

l’épaule d’Abū Bakr, en leur disant : 

En arabe : صلى الله عليه وسلم ا>;:ِ  رAَُ,لِ  �Lيَْ  وزَِ  3َ}  �َ��ُْhَiَw ¡َ مُ  GmّIا 

ِ Lِ@ Gّ4 3 واOِP ِíْîَOِ«3َFْIَ أ« _ّ hRَ َ3َمِ ½��3ِِّ�ِ� 3َ4 داَمhِFْIا µَ¶َw ُæَ� ِíْîَ§ِ3َ�ُوaْbَوا 

@l ِLَِ]َ\اَُ±�َ� Gّ Iُ�ِâ ِ3َرهَُ وَ*َ�ْ�َ¡َ نåآ �َِrَذ OِP ِ3َ�ِن� Gّ Ûَ� �ِ�ِّ4ُ,رِ ا��  ¦َ�ْ�هَُ ½ِ�«

ِ Lِ78ِد |َْ¥ ٍéِّêَë َ3َ4 *َ¤ىَ وزُرَاَء َYْZَ) ُ:;<ا 

En français : Que la paix soit sur vous deux, ô 
deux soutiens du Messager d’Allah صلى الله عليه وسلم, vous qui 

l’avez aidé à établir la religion tant qu’il était vivant, 
et qui, après lui, avez assumé les affaires de la 
religion au sein de sa communauté. Vous avez suivi 
ses traces en cela et œuvré selon sa Sunna. Qu’Allah 
vous récompense donc de la meilleure récompense 
qu’Il ait accordée aux ministres d’un prophète pour 
sa religion. 



En phonétique : As-salāmu ʿalaykumā yā wazīray 
Rasūli Llāh صلى الله عليه وسلم, wa-l-muʿāwinayni lahu ʿalā-l-

qiyāmi bi-d-dīni mā dāma ḥayyā, wa-l-qāʾimayni 
fī ummatihi baʿdahu bi-umūri-d-dīn, tattabiʿāni fī 
dhālika āthārah, wa taʿmalāni bi-Sunnatih. Fa-
jazākumā Llāhu khayra mā jazā wuzarāʾa 
Nabiyyin ʿan dīnih 



72. Contexte : Ensuite, il revient et se tient auprès 
de la tête du Messager d’Allah صلى الله عليه وسلم, entre la tombe et 

la colonne aujourd’hui. Il se tourne vers la qibla, 
loue Allah, Puissant et Majestueux, Le glorifie, 
multiplie les prières sur le Messager d’Allah صلى الله عليه وسلم, 

puis dit: 

En arabe : ْذ tإ  pُْ� GQّ أ5  ْ,َIَو  »�َّ%kْا  �َُrْ,َ¢َو Sَْiُ ¢  �َْ¢  0َGّ § tإ  GpُّT Gّ qrا 

Aُ,لُ Gّ ا-,  ُpُ#َ$  َ BَCْ�َ@Aَْوا  َ ا>;: BَCْ�َ@Aْ3َxوُا  3َÝءوُكَ   pُْ�َbُCْ§ أ5  Æَ¬5َُ,ا 

ÑÒْكََ َ'�3َMْ أ5 rْ,َ¢ 3َMْ�ِËَÌ �َْ¢ 3ََ� وأ5َ Gّ s tإ GpُّT Gّ qr3ً ا�hRَِا½3ً ر Gّ  Ýَ,َIَ�وُا ا>;:َ *َ,

3َsَر,ُTÆُ cََFْà 3َ7ِ و3َ4َ أ5 ´ OِP 0َْhَI ذُ§ُ, tإ ِLِ¦ َíîِ�ِC(َْÛmُْ4 0َ Gّ hِ«َ¬ 3َs�ْoََ¢َو 

nُْ@َx 3َsِYZoِFَْ*َ3َ وs3َ}3َ�َÓ ِ̀  َíîِxِYَ¸ْ�ُ4 3َMِqَrَ4ِْ| ز َíîِ^ِ Ã3َÄ 3َsِوْزاَر  4ِْ| أ5

ِ LِFّRََْ�كََ وMِ¥ ِLِ@َIِ/ْ0َOِ� 3َMْ�َxْ3َ واَرMhِx ََ�اd 0َ Gّ hِ«َ¬ úْ?ِCّØََ3َ وMْhَiَw GpُّT Gّ qrا 

3َ7ِ ْ-,ا2َ tqِfَو  3َMَI  ْ BِCDَْوا §3oَْرِ  5efَْوا  �َ�ِ È*ِ3َTُ5ْæِr  ْ BِCDْا  GpُّT Gّ qrا  0َْhَiَw 

0َِّhِ«َ¬ ِYْ�َ¢ |ِْ4 ِ�Tَْ�ْIا َÈÉِآ ُæْ.َ�ْÂJَ ²َf GpُّT Gّ qr3َنِ اOP tqfْ3ِ½ 3َs,ُFَ�Aَ �َ�ِñGّ  ا�

َíîِ%Rِا Gّ رpRََْ ا-,  و0َِ4َÈَN |ِْ4َ {3َ أ5



En français : Ô Allah, Tu as dit, et Ta parole est 
vérité : 
“Si, lorsqu’ils se sont fait injustice à eux-mêmes, ils 
étaient venus à toi, avaient demandé pardon à 
Allah, et que le Messager avait demandé pardon 
pour eux, ils auraient certes trouvé Allah 
Accueillant au repentir et Miséricordieux.” 
Ô Allah, nous avons entendu Ta parole, nous avons 
obéi à Ton ordre, et nous nous sommes dirigés vers 
Ton Prophète, en recherchant son intercession 
auprès de Toi pour nos péchés et pour nos fardeaux 
qui ont alourdi nos dos. Nous nous repentons de 
nos fautes, reconnaissant nos erreurs et nos 
manquements. 
Ô Allah, accepte donc notre repentir, fais 
intercéder ce Prophète qui est le tien en notre 
faveur, et élève-nous par son rang auprès de Toi et 
par son droit sur Toi. 
Ô Allah, pardonne aux Muhājirūn et aux Anṣār, et 
pardonne-nous ainsi qu’à nos frères qui nous ont 



précédés dans la foi. 
Ô Allah, ne fais pas de ceci notre dernier lien avec la 
tombe de Ton Prophète ni avec Ton sanctuaire, ô le 
plus Miséricordieux des miséricordieux. 

En phonétique : Allāhumma, innaka qad qulta 
wa qawluka-l-ḥaqq : Wa law annahum idh 
dhalamū anfusahum jāʾūka fa-staghfarū Llāha 
wa-staghfara lahumu-r-Rasūlu la-wajadū Llāha 
tawwāban raḥīmā. 
Allāhumma, innā qad samiʿnā qawlak, wa aṭaʿnā 
amrak, wa qaṣadnā Nabiyyak, mustashfiʿīna bihi 
ilayka fī dhunūbinā, wa mā athqala dhuhūranā 
min awzārinā, tāʾibīna min zalalinā, muʿtarifīna 
bi-khaṭāyānā wa taqṣīrinā. 
Fa-tub, Allāhumma, ʿalaynā, wa shaffiʿ Nabiyyaka 
hādhā fīnā, wa-rfaʿnā bi-manzilatihi ʿindaka wa 
ḥaqqihi ʿalayk. 
Allāhumma-ghfir li-l-Muhājirīna wa-l-Anṣār, wa-
ghfir lanā wa li-ikhwānina-lladhīna sabaqūnā bi-
l-īmān. 



Allāhumma, lā tajʿalhu ākhira-l-ʿahdi min qabri 
Nabiyyik, wa min ḥaramik, yā arḥama-r-rāḥimīn. 



73. Contexte : Lorsqu’il sort, qu’il fasse sortir 
d’abord son pied gauche, puis le droit, et qu’il dise: 

En arabe : َÈÉِآ ُæْ.َ�ْÂJَ ²َfَو ٍ� Gّ %َ©ُª ِآل µَ¶َwَو ٍ� Gّ %َ©ُª µَ¶َw ِcّ َ̂  GpُّT Gّ qrا 

BَCAَيِ  OِP  Þِâْ�ِ��ْ وأ5َ  ِ Lِ*َ3َر}ِ Kِ4 وْزاَريِ  أ5  GjّRَُو  0َِّhِ�َIِ¯  ِ�Tَْ�ْIا 

َpRَْر أ5  3َ}  3ً>ِ b3Aَ  Þِâ'َََوو  Áِ¶ْd أ5  Öَ× tإ  OÊِ,Uُُر  ْÍِّ¹َ� َ و  َ gَ4 َ¡ GmّIا 

َíîِ%Rِا Gّ  ا-,

En français : Ô Allah, prie sur Muḥammad et sur 
la famille de Muḥammad. Ne fais pas de ceci mon 
dernier lien avec Ton Prophète. Allège mes 
fardeaux par sa visite. Accompagne-moi de la 
sécurité dans mon voyage, et facilite mon retour 
auprès de ma famille et de mon pays en sécurité, ô 
le plus Miséricordieux des miséricordieux. 

En phonétique : Allāhumma ṣalli ʿalā 
Muḥammad wa ʿalā āli Muḥammad. Wa lā 
tajʿalhu ākhira-l-ʿahdi bi-Nabiyyik. Wa ḥuṭṭa 
awzārī bi-ziyāratih. Wa aṣḥibnī fī safarī-s-salāma. 



Wa yassir rujūʿī ilā ahlī wa waṭanī sāliman, yā 
arḥama-r-rāḥimīn. 



74. Contexte : Lorsque le Messager d’Allah صلى الله عليه وسلم 

revenait d’une expédition, d’un Ḥajj ou d’autre 
chose, il prononçait trois fois le takbīr sur chaque 
hauteur de la terre, puis disait: 

En arabe : ُæَ�َو "ُْ$ُaْbا ُæَ� ُæَ� 0َô ِÍَÎ ²َf َُْ�هWَ² ا>;:ُ و Gّf tإ َæَ� t²َ إf 

ِ^ُ,نَ dِ�3َwوُنَ �Ýِ3Aَوُنَ Ã3َÄ َن,ُ^ِ Ãآ ٌ�Lِ�َ¢ ٍءfَْÎ ِzُّ{ µَ¶َw َ,ُdَو ُ�ْþَ ÿ!ْا 

Nْ¤اَبَ 5efْا ُ وdََ\مََ  وَ§ÍَBََ ¥َ�ْ�هَ  ُ َ̂�قََ ا>;:ُ وwَْ�هَ 43َW 3َ7ِِ�وُنَ  ّ ´َ ,ِ- 

ُ  وWَْ�هَ

En français : Il n’y a pas de divinité autre qu’Allah, 
seul, sans associé. À Lui appartient la royauté, à Lui 
appartient la louange, et Il est capable de toute 
chose. Nous revenons, repentants, adorateurs, 
prosternés, louant notre Seigneur. Allah a tenu Sa 
promesse, secouru Son serviteur et vaincu les 
coalisés, seul. 

En phonétique : Lā ilāha illa Llāh, waḥdahu lā 
sharīka lah, lahu-l-mulk wa lahu-l-ḥamd, wa huwa 
ʿalā kulli shayʾin qadīr. Āyibūna tāʾibūna ʿābidūna 



sājidūna li-Rabbinā ḥāmidūn. Ṣadaqa Llāhu 
waʿdah, wa naṣara ʿabdah, wa hazama-l-aḥzāba 
waḥdah 



75. Contexte : Il peut rajouter à l’invocation 
précédente, comme rajouté dans certaines versions : 

En arabe : ِ LْhَI t~َو  ُ§ ْ̈ ُ %kْا  ُ æَ�  ُ LَTUَْو  ² Gّf tإ  �ٌِr3َd fَْÎءٍ   »zُّ{َو 

 ��Uَْ�ُُ,نَ

En français : Toute chose est vouée à périr, sauf Sa 
Face. À Lui appartient le jugement, et c’est vers Lui 
que vous serez ramenés. 

En phonétique : Wa kullu shayʾin hālikun illā 
wajhah, lahu-l-ḥukm, wa ilayhi turjaʿūn 



76. Contexte : Lorsqu’il aperçoit sa ville, il presse 
légèrement sa monture et dit: 

En arabe : ِ LْhَI t~َو  ُ§ ْ̈ ُ %kْا  ُ æَ�  ُ LَTUَْو  ² Gّf tإ  �ٌِr3َd fَْÎءٍ   »zُّ{َو 

 ��Uَْ�ُُ,نَ

En français : Ô Allah, fais que nous y trouvions 
stabilité et bonne subsistance. 

En phonétique : Allāhumma-jʿal lanā bihā 
qarāran wa rizqan ḥasanā. 



77. Contexte : Lorsqu’il entre dans sa maison, 
qu'il dise : 

En arabe : 3ً½ ْ,Rَ 3َMْhَiَw ُِ3َ�ُدرô ²َf 3ً½ وْ 3َ7ِ أ5 ّ ´َ ,ِ- 3ً½ ْ,َ* 3ً½ ْ,َ* 

En français : Nous nous repentons, nous nous 
repentons. Vers notre Seigneur nous revenons. 
Qu’Il ne laisse sur nous aucun péché. 

En phonétique : Tawban tawban, li-Rabbinā 
awban, lā yughādiru ʿalaynā ḥawbā 
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